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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect.
Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.
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RU - BHUMAHME! Bes op06peHna cepTUPUKALMOHHOIO LEHTPa, AETCKOE aBTOKPECIO HE MOMKET BbiTb MBMEHEHO HUKAaKMM 06pa3oM. PEMOHT MOKET BbiTb OCYLLECTBEH TONLKO
YNOMHOMOYEHHbBIM NLOM. [I1A PEMOHTa MOTYT MCMOb30BATLCA TONbKO OPUIHHATbHbBIE AETaNM W akceccyapsl. HecobniofeHne BbILLIEU3OKEHHOrO MPUBOAUT K TOMY, 4TO 3alinUTHAA GYHKLMA
[IETCKOro Kpecna He MOMET BbiTb rapaHTMpOBaHa.

BHUMAHME! [eTckoe cupeHbe obecneynBaeT onTUMabHYHO 3alUMTy Balero pe6GeHKa, eCnum Bbl TOYHO CleAyeTe MHCTPYKLUMAM MO UCMONb30BaHMIO.

UA - YBATA! Be3 0380y ronoBHOro odicy - AMTAYE aBTOKPICIO HE MOXHA 3MIHIOBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH HE MO IHCTPYKLii. PEMOHTHI po60TH MOXeE 3iMCHIOBATH TiflbKK YNOBHOBaKEHa
ntoauHa. IMig, yac pemMoHTy A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH TilbKM OPUTiHa/bHI 3aM4acTiHK Ta akcecyapu. He BUKOHaHHA LMX yMOB aBTOMATUYHO aHYSIOE rapaHTito Ha aBTOKPICTO.
YBATA! [l1TA4e aBTOKPICNO rapaHTye MaKcimarbHy 6e3meKy TifbKi B pasi AOTPUMAaHHA IHCTPYKLIi Mo ekcnyataui.

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Parandusi voib ainult teha selleks volitatud isik. Parandustel tohib kasutada ainult originaal varuosasid ja
lisatarvikuid. Juhul kui eelnevate tingimuste vastu on eksitud, siis ei ole tooli turvalisus enam garanteeritud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset sinu lapsele vaid siis, kui kasutusjuhiseid on tépselt jargitud.

LV - UZMANTBU Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontiem var
izmantot tikai originalas detalas un piederumus. Neievérojot iepriek$ minéto, bérnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANTBU! Bérnu sadeklitis nodrogina tikai optimalu aizsardzibu jasu béram, ja jis precizi izpildat lieto$anas noradijumus.

LT - |SPEJIMAS! Be gamintojo patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas atliekamas tik autorizuoto asmens. Taisymui gali bati naudojamos tik
originalios detalés ir aksesuarai. Auksciau i$vardinty nurodymy nepaisymas jtakos apsauging autokedutés funkcijg ir jai nebebus taikomas garantinis aptarnavimas.
|SPEJIMAS! Autokéduté garantuoja optimalia apsauga tik tuo atveju, jei yra detaliai laikomasi instrukcijos.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan gocuk koltugu degistirilemez veya {izerine ekleme yapilamaz. Onarimlar sadece yetkili kisiler tarafindan yapilabilir. Onarimlar igin orijinal
parcalar ve aksesuarlar kullaniimalidir. Yukaridakilere uymamak oto koltugunun koruyucu islevinin artik garanti edilmemesine neden olacaktir.
UYARI! Cocugunuz igin optimum koruma saglamak igin, oto koltugunun kullanim talimatlarini tam olarak uygulayiniz.

| [&] ) [E5] [ [0 [ [




ISOFIX

connect

alaieY)

36 a5 al e S 15 05 o0 ¢2/3 Ao seaall (UN R 44-04
Lol sls

CYBEX SOLUTION S-FIX ¢ 5t =
wbm,)@mem,mu,;

1 Cuay)

L 8 12 n s il 5 3 G 2 el

ple sl 36 iy ol e S 15 e o)

o= 150 s tpeall 5k

AL ASla 55l el Ay aelie e (g a1 S jall i
i Laslay e 5l R16 o) Basiall ae¥) () 588 e 281 52 lalasy)

Certification

UN R 44-04, group 2/3, 15 to 36 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX

seat cushion with backrest and headrest
Recommended for:

Age: from approximately 3 to 12 years

Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point
belts approved in accordance with UN regulation R16 or
a comparable standard

CepTuduKkaumusa

UN R 44-04, rpynna 2/3, 15 - 36 kr

CYBEX SOLUTION S-FIX

CHIEHWE CO CMUHKOM 1 NOArONIOBHUKOM
PexomeHpoBaHo ana:

BospacT: npvmepHo ot 3 go 12 net

Bec: 15 - 36 kr

Poct: no 150 cm

MoaxoouT TONbKO ANA CUAEHUIA TPAHCTIOPTHBIX
CPEACTB C aBTOMATUYECKUMKU TPEXTOUEYHBIMU PEMHAMM
6e30MacHOCTH, YTBEPH/AEHHBIMU B COOTBETCTBUN CO
ctaHgaptom OOH R16 unu apyrvm aHanornyHbim
cTaHOapTOM.
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n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX SOLUTION
S-FIX must be used as described in these instructions.

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment on the

rear of the backrest).

NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may
mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect the
product in its correct function.
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RU COAEPHAHUE

BHUMAHME! [1na o6ecneyeHna onTMManbHOM 3alluTbl Balero pebeHka
Heobxoammo mcnonb3osate CYBEX SOLUTION S-FIX cornacHo aaHHowm
MHCTPYKLMH.

BHUMAHME! Bcerna xpaHuTe AaHHyo MHCTPYKLMIO Nog pyKoi (HanpumMep, B yKasaHHOM

OTCEKe Ha 3aHel CTOPOHE CMMHKK).

BHUMAHME! PervoHansHele npaswna (Hanpumep, B OTHOLIEHUM LIBETOBOMO

KOAWpOBaHWA CM,CLeHVI;I) MOryT O3Ha4aTb, YTO XapaKTePUCTUKK MPOAYKTa MOTyT OTIM4aTbCA

No BHeLHeMy Brgy. DTO He BNUAET Ha NOTPEGUTENbCKME CBOWCTBA NPO/yKTa.

MEPBAA YCTAHOBKA. 7
MPABWUIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECTIA 9
BE3OMACHOCTb B ABTOMOBMIIE 13
PA3MELLEEHWE ABTOKPECIIA B ABTOMOBMW/Tb 13
KPEMNEHWE JETCKOIO KPEC/IA C MOMOLLIBKO CUCTEMbI ISOFIX CONNECT.....cvscnrssnsrisrisninn 15
YCTAHOBKA CUCTEMbI BOKOBOW 3ALLMTI 17
CHATUE ABTOKPEC/IA CYBEX SOLUTION S-FIX 17
NOZCTPOMKA NMOL, PASMEP TENA 17
3AKPEMNEHWE PEMHA BE3OMNACHOCTH 19
BALLI PEBEHOK NMPABUIBHO MPUCTETHYT? 21
OTKMOBIBAKOLLIMIMCA MOAMONOBHUK 23
yXO0[4 W YCTAHOBKA 23
CHATME YEXNA 25
CHATUE YEXNA C NMOATONOBHMKA 25
CHATME YEXIIA C BOKOBbIX YACTEM MOATONOBHUKA 25
CHATUE YEXIA C MNEYEBOM YACTH 25
CHATKE YEXJIA C BYCTEPA 27
YMCTKA 27
BALLIM IEUCTBUA NOCIE ABAPUU 27
MPOOOTKUTENIbHOCTL MU3HW MPOAYKTA 27
YTUITU3ALINA 29
FAPAHTUA 29
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2) with a height adjustable
headrest. Only the combination of both parts provides best protection and comfort to your
child.

n WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION S-FIX must not be used alone or
in combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers or
from different product series. In such instances, the certification expires immediately.

Connect the backrest (2) to the booster seat (1) by hooking the guide log (3) on the
axis (4) of the booster seat (1).

WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

NMEPBAAl YCTAHOBKA

[leTcKoe aBTOKpeCno cocTonT 13 craeHbA-6yctepa (1) n crinbkm (2) ¢ perynpyembim no
BbICOTE MOArONOBHUKOM. TOMbKO CoYeTaHMe 06eunx YacTein 06eCnedmnBaeT JyyLlyo 3alumTy
1 KoMOpPT ANA Ballero pebeHka.

“ BHUMAHME! Yacti CYBEX SOLUTION S-FIX Henb3sa ncnons3osatb
OTAENbHO UK B COYETAHMM C BycTepamu, CrIMHKaMM UK MOArONIOBHUKaMM ApYrvX
NPOV3BOAUTENEN UM U3 PadHbIX CEPUI MPOAYKTOB. B Takux cryyasx ceptudmkar
TepAeT cuny.

CoepuHuTte cnvHry cuaeHba (2) ¢ Gyctepom (1), nprcoeamtmne kpennenus (3) Ha ocb (4)
6ycrepa (1).

BHUMAHME! lNoxanyiicta, y6eanTeck, YTO BCE NNACTUKOBbIE YaCTW aBTOKPECa He
3ammmaroTcs (Hanp. NpY 3aKPbITUM ABEPU MALLMHBI UK NPK PETYSIMPOBKE 3a[1HEr0
CUOEHWA).

BHUMAHME! Bcerna xpaHuTe AaHHyo MHCTPYKLMIO Nog, pyKoi (HanpumMep, B yKasaHHOM
OTCEKe Ha 3a/lHeM CTOPOHE CMIUHKK).
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be used on all vehicle
seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle manual for,
universal' use.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the seat is
secured using a two-point belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected to

the car through ISOFIX Connect locking arms. For this reason, ISOFIX Connect
ISOFIX can only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list
connect . . .

for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from
www.cybex-online.com.
In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat. Please
note the following in this case:

= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible. When
doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is behind the belt
feed point of the child seat.

= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

NMPABUJIbHAAA YCTAHOBKA ABTOKPECJIA

AsTokpecno ¢ cuctemorn ISOFIX Connect MOXeT MCMoNb30BaTLCA Ha BCEX

aBTOMOGUIbHBIX CUAEHBAX C aBTOMATUYECKUMM TPEXTOHEUHBIMU PEMHAMM

6930ﬂaCHOCTM, YyTBEPHAEHHBIMK B PYKOBOACTBE MO aBTOM06VI}'IbHOMy
06opyAoBaHUIO AN YHUBEPCAbHOMO UCMOMb30BaHKA.

BHUMAHME! AsToKkpecio He NOAXOAMT AJ1A UCMONb30BaHUA C ABYXTOUEYHbIM UK
NOACHBIM PEMHAMM 6e30nacHoCTU. Ecriv aBTOKpPECIO 3aKPENIeHo ABYXTOYEHbIM
peMHeMm, Nto6as aBapua MOKET MPUBECTH K TpaBMam.

«[ony-yHnBepcankbHas» KaTeropua NPeAoCTaBAETCA YAePHUBAIOLLMM CUCTEMaM
, KOTOPbIE MOAK/IOYAIOTCA K aBTOMOGMIIIO Yepead 6/10KMpoBoYHbIe phidari ISOFIX

ISOFI)& Connect. Mo atoit npuumHe ISOFIX Connect MoxeT MCNONb30BaTLCA HE Ha BCEX

COMMEE agTOMOGMNAX. MomanyicTa, 0BpPaTMTECH K MPHAraeMOoMy CrIMCKY OOGPEHHBIX

TpaHcnopTHbIX cpeacTs. Cnncok aBToMobunen 4ocTyneH Ha www.cybex-online.com.

B vckntoumnTensHbIx Crny4asx AeTCKOoe aBTOKPECIIO TaKKe MOXET MCNOoib30BaTbCA Ha

cuaeHnn nepegHero naccamupa. B atom cnyyae O6paTMTe BHUMaHWe Ha cregyrouiee:

= B aBTOMOGMNAX C NoAyLWKaMM 6€30MaCHOCTM Bbl JOMKHbI KaK MOMHO Aasblie
OTOABMHYTb Ha3az, Naccammnpcroe cuaeHbe. OgHaKo Npu aToM y6eanTech, HTO BEpXHAR
oropHas To4Ka peMHA 6e30MacHOCTH HaXOAMTCA 3a TOYKOM MoJaYn PEMHA AETCKOro
cuaeHbA.

- Bcer,cla BbINOMHANTE PeroMeHaaLnn N3rotoB1TesNA TPAHCNOPTHOrO cpeacTaa.




L)utcmylm,\e:q._.?umHoijﬁv,uu;mg(s)wm?l)glHoi%!,g:u:.n
il gf LS S jal) daie @3S (San g L gll 038 (A wial) s (IS 13 B Gy s o) 3all
_a\:es).,dsu?\&“m@.qyM\mog‘a.,sfndsu)sim@;d;ulm'u

Lol canyg Cla g 85 Jla b cilila) o o (S RS all Jala 3 5a 50 sl ol i Axia¥I | ydas n
A ) Ay alusaY) oda U o Saall (pe 438 Y 5 el Sy Lails

eus:u\jﬁ_ﬁdlzsﬁoléjy@\,\ds&eiﬁyq;&)‘x&@;Jsulmi.‘eus:“‘ljﬁy!)5\2\;:.“
Sle 3l el Jall el je Jals S Hall e olad) pSe dga sall LS yall aelia e Jiball dede
Sie Gul M) Siaa &3] pae cpa oSH (o il Ja lla el o Slsie Y1 s 32Y) pe ¢ Jial s
wu%‘e\muwex_Jhgéu_hsﬂlw,gsgusqqu?r@gcﬁulmd%s;
Lty a1 A el alasinly i)

ol 24 ¢ s0 RSl Jads cllila o i Y 14385

WARNING! The diagonal belt (6) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the seat
in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another seat, this child
seat is not suitable for your vehicle.

WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of the
direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats, e.g. in a van
or minibus, provided that the seat is permitted for transporting an adult. Please note
that the vehicle headrest must not be removed when fitting on a rear-facing seat!
Even if not in use, the child seat must always be secured with the safety belt.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

BHUMAHME! [JnaroHansHbi pemeHs (6) nomkeH npunerats Hasag, v HUKOrAa
He [AOMKEH CTPEMUTLCA K BEPXHEM TOYKE PeMHA B Ballem aBTomobune. Ecnm
HEBO3MOMKHO OTPErynMpoBaTh CMAEHBE TaKMM 06PA30M, HAMPUMEP, BbIABUHYB
BMepes CHAEHbE aBTOMOGUA UM YyCTAHOBMB KPECTO Ha APYroM CUAEHbE, TO ero
MCMONb30BaHWe CNeayeT NPeKpaTUTb.

BHUMAHME! Barax unm apyrve o6beKTsl, HaxoaALmMeca B asTomobune, MoryT
NPWBECTU K TpaBMaM B Crlyyae aBapuu, NO3TOMY OHW [OMMHbI 6biTb BCeraa NpoYHo
3aKpenieHbl. B NpoTMBHOM Cry4ae oHW MOryT 6biTb MOAGPOLLEHB! MPU TOPMOKEHH,
YTO NPMBEAET K CMepTeNbHbLIM TPaBMaM.

BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECO He MOKET MCMOMb30BaTLCA Ha aBTOMOGHIbHbIX
CHAEHBAX, PACTIONOKEHHbIX GOKOM K HampaBneHWto ABuxeHuA. Micnonb3oBaxme
[IETCKOro aBTOKPEC/a PaspeLleHO Ha CUEHWUAX, PACTIONOMEHHbIX NPOTMB Xoaa
LBUMEHUA, HanpUMep B GyproHe 1 MUKPOaBTOBYCE, NPK YCIIOBMM, HTO CUAEHUE
of06peHo An1Aa nepeBo3ku B3pocnoro. O6paTte BHUMaHWE, HTO NMOATONOBHUK
aBTOMOGUNA HENb3A CHUMATL MPK YCTAHOBKE Ha CMAEHWE, PACTONOKEHHOE NPOTUB
xopa asuernal [lame ecnu oHO He MCMONb3yeTCA, IETCKOe aBTOKPECO Beeraa
[OMKHO BbITb 3aKpenneHo pemHeM 6e30MacHOCTM.

BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnaiTte pebeHka 6e3 nprcMoTpa B aBToMoGHe.

1
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SAFETY IN THE VEHICLE

WARNING! The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt
in the vehicle even when not in use. In case of an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other passengers or your.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure that...

= the foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.

= when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehcile seat in
rearmost position.

= you properly secure all objects likely to cause injury in the case of an accident.

= all passengers in the vehicle are buckled up.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

= Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the CYBEX SOLUTION
S-FIX is placed against the backrest of the vehicle seat. The child seat must never be in
a lying position. If necessary, you can adjust the distance using the ISOFIX adjustment
lever (9).

= If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it completely
(for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING THE SEAT
CORRECTLY IN THE VEHICLE").The backrest (2) will perfectly adapt to practically any
recline of the vehicle seat

n WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child seat must be
against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your child, the
seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the use
of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in this connection to our
cleaning advises in these usage instructions; these cleaning instructions must be observed
prior to using the seat for the first time.

WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those described
in the instructions and marked in the child restraint.

NOTE! Please use the Isofix Guides provided to ensure that the vehicle seat is not
destroyed by the ISOFIX Connect locking arms.

BE3OMACHOCTb B ABTOMOBWUJIE

BHUMAHME! AstoKkpecno Bceraa AoMKHO 6biTb MPUCTErHYTO K CUAEHBI0 PEMHEM
6e3onacHocTuio [ame, Korga oHO He ucronbayeTtca. B cnyyae aBapuiiHoro
TOPMOMKEHWA UM aBaPUM, HEMPUCTErHYTOe aBTOMOGUIbHOE CUAEHBbE MOKET
NPUYUHUTL BPEA APYrHMM Naccammnpam uinm Bam.

YT106bI rapaHTMpoBaTh MakCHMMarbHYt0 6€30MacHOCTL /1A BCEX Naccammpos, ybeamtecs,

Y7o ...

* CKNafHble CMMHKK B aBTOMOGWIE 3adpUKCHPOBaHbI B BEPTUKAIbHOM MOSIOMKEHM.

" TpK yCTaHOBKE aBTOKpecCsia Ha nepeaHemM CUaeHbe aBTOMOGUNA OTOABUHbTE CUAEHbE
710 yrnopa Hasag,.

*  Bbl JO/IKHBEIM 06Pa30M 3aluLaeTe BCE 0GLEKThI, KOTOPhIE MOrYT MPUBECTM K TPaBME B
cnyyae aBapu.

* BCe naccamupbl B aBTOMOGUNE NPUCTErHYThI.

PA3MELLEHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBMUJ1b

MomecTuTe AETCKOE KPECTO Ha MOAXOAALLEE CUAEHWUE B MaLLMHE.

*  VY6eauTecs, 4TO BCA NOBEPXHOCTL cnuHKKM (2) CYBEX SOLUTION S-FIX npuneraet k
CMWHKe CUAeHbsA aBTOMOGUA. [leTCKoe aBTOKPECTO HUKOTAA HE LOMKHO HAXOAUTLCA
B NOMOKEHUM Nnexwa. [Mpn Heo6X0AMMOCTH Bbl MOXETE OTPEryNMPOBaTh PACCTOAHUE C
NOMOLLBIO perynuposoyHoro peiyara ISOFIX (9).

= Ecnu noaronoBHWK aBTOMOGWIIA MELAET, BbITAHUTE €ro MOMHOCTBIO MK MOMTHOCTBIO
cHummte (cm. paspen «MPABUITbHOE MO3MUMOHUPOBAHUE ABTOKPECIA
B ABTOMOBMIIE»). Crnnka (2) AomkHa naeansHo NOAOMTU K NH060OMY CHUAESHMIO
TPaHCMOPTHOro CpeacTsa.

BHUMAHME! Bcs nosepxHOCTb crinHku getckoro kpecna CYBEX pomxHa
npuneratb K CNHKE cuaeHWA aBTomobuna. [na obecneyeHna MakcumManbHom
3aLMTLI A71A Balero pe6eHKa, MecTo JOMHHO BbiTb B HOPManbHOM BEPTUKabHOM
NonoMeHUm!

BHUMAHME! Ha HeKoTopbix aBTOMOGUIbHBIX CMAEHBAX M3 YyBCTBUTENbHbIX MAaTEPUATOB
(Hanpvvep, 3amLm, KoMu U T. [1.) MCNONb30BaHUE AETCKUX KPECEN MOKET NPUBECTH K
cnepam u / unu Bbi3biBaTb obecuBednBaHme. YTobbl NpeaoTBpaTTh 3TO, Bbl MOKETE,
Hanpumep, pa3MecTUTb Ha HeM OfEANo UK nonoTeHue. B cBA3M ¢ aTnm Takke
06paTnTECh K Halllei PEKOMEHAALIMM MO OYUCTKE; ITU MHCTPYKLIMK MO YACTKE A0SHKHbI
cobnoaaTbCA Nepes TeM, Kak UCMoNb30BaTbh CHAEHbE B MEPBLIN Pas.

n BHUMAHME! He 1cnonbayite METOAbI KPENEHWA aBTOKPECa, OTIMYHbIE OT
OMMUCaHHBIX B MHCTPYKLIMK M OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpEeCe.

BHUMAHME! lNMoxanyiicTa, ucnonbayite HanpasnatoLime Isofix, 4Tobbl He noBpeanTb
cupeHbe aBTomo6una peldaramm ISOFIX Connect.

13
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT SYSTEM

) Using the ISOFIX Connect system, you can fix the CYBEX SOLUTION S-FIX
to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be

ISOFIX  secured with the three-point belt of your vehicle.
connect

= Insert the supplied ISOFIX guides (7) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX fixture points (8). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides
(7) in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (8) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case of
doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

= Use the ISOFIX adjustment lever (9) under the booster seat.

= Pull the two ISOFIX Connect locking arms (5) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX Connect locking arms (5) 180° so that they are facing the
direction of the ISOFIX guides (7).

NOTE! Before clicking the the ISOFIX Connect locking arms (5) into the ISOFIX fixture
points (8), check the release buttons (10). If the green safety indicators (11) are visible, you
must first release the ISOFIX Connect locking arms before joining by pressing and pulling
back the release button (10). Repeat the process if necessary with the second locking arm.

= Push the two locking arms (8) into the ISOFIX guides (7) until these lock into place in
the ISOFIX locking arms with an audible ‘click’.

= Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (7).

= The green safety indicator (11) must now be clearly visible on the two grey release
buttons (10).

= You can now use the ISOFIX adjustment lever (9) under the booster seat (1) of the
CYBEX SOLUTION S-FIX child seat to adjust the position.

NOTE! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

KPEMNEHUE OETCKOIO KPECJIA C MOMOLLbIO CUCTEMbI ISOFIX CONNECT

) Mcnonbaysa cuctemy ISOFIX Connect, Bbl MoxeTe 3apmkcnpoBate CYBEX
SOLUTION S-FIX B aBTOMOGHMNE, TEM CambiM MOBLICMB 6€30MaCHOCTb BaLLero
[SOFI)g pebeHKa. Pe6eHOK Npur aTOM A0N#eH BbiTb 3aKPENIeH TPEXTOHEUHbIM PEMHEM
oMl 6eaonacHOCTH Bawero aBTOMOGHAA.

* Bcrasbte npunaraemsie Hanpaensowme ISOFIX (7) ¢ 6onee anuHHbIM Kpaem BBEpX B
age To4kK kpennenua ISOFIX (8). B HekoTOpbix TpaHCMOPTHLIX CPeACTBax Nyuiue
yctaHoBuTb Hanpasnatowwme ISOFIX (7) B npoTMBONONOKHOM HanpaBieHWH.

BHUMAHME! Touku kpennenuns ISOFIX (8) npeactaenaior cob6om ABa METAIMYECKHX
3ak1Ma AJ1A KawA0ro CUAEHbA U PACTIONOKEHbI MEXAY CMMHKOM M NOCaf04HOM
NOBEPXHOCTLIO CHAEHbA aBTOMOGKNA. B cnyyae comHeHui, 06paTUTeCh K «pyKOBOACTBY
nonb3oBatens».

McnonbayiTe perynuposouHsiit peivar ISOFIX (9) noa cupeHbem bycTepa.

= [MotanuTte 06a durcatopa ISOFIX Connect (5) o ynopa.

= Tenepb noeeprute purcatopsl ISOFIX Connect (5) Ha 180 ° Ta, 4T06bI OHM Gbink
HanpaeneHsl B Hanpaenexun Hanpasnatowmx ISOFIX (7).

BHUMAHME! Mpeae yem BcTanats dpurcatopsl ISOFIX Connect (5) B kpenemHble
anemenTbl ISOFIX (8), nposepsTe KHOMKKM pasbnokuposku (10). Ecnv senexbie
uHauKkaTopsl 6e3onacHocTy (11) BUAHLI, BbIl AOMKHLI CHaYana 0cBo60ANTL 6/IOKMPOBOYHbIE
poiyarv ISOFIX Connect [0 NprcoeanHEHWA, HawaB v NMOTAHYB 3a CryCKoBYyto KHomMKy (10).
MoBTopHTE TO HE CamMoe CO BTOPLIM PbI4aroM, eciv TpebyeTcs.

BcrasbTe aBa dpuKcHpytolmx poidara (8) B Hanpasnstowwme ISOFIX (7), noka oxu He
3aUKCUPYIOTCA Ha MECTE C YETHKWM LLEHKOM.
Y6eanTech, YTO cuaeHbe HAIEKHO 3adpUKCUPOBAHO, MOMbLITABLIMCH BbITALLWTL €70 M3
Hanpasnsaowmx ISOFIX (7).

= 3eneHbiit HamKaTop 6esonacHocTu (11) Tenepb fomkeH 6bITb XOPOLIO BUAEH Ha ABYX
cepbix KHonKax (10).
Tenepb Bbl MOMETE UCMONL30BATL PErynMpoBoUHbIi poidar ISOFIX (9) noa cuaeHbem
6yctepa (1) aetcroro cuaerba CYBEX SOLUTION S-FIX ana perynmMposkm
TMOSOMKEHUA.

BHUMAHME! O6patnte BHMMaHKe Ha MHpopmaumio B pasaene «[lomelueHre cuaeHun
B aBTOMOGWIIb».
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The child seat is equipped with the “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.). This
system increases the safety of your child in case of side impact. Activate the L.S.P. to
the nearest door side for having the best possible safety. To release the L.S.P. press the
marked area (A) on the L.S.P.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible “CLICK". In case the L.S.P.
touches the door, it ought to be stored away properly.

It's allowed to be used in this position. In order to push back the L.S.P. into the seat, pull
out the L.S.P. slightly and fold it, until it locks with an audible “CLICK".

NOTE! When using the child seat on a middle position in the vehicle, it's prohibited to fold
out the L.S.P. device.

n WARNING! Using the L.S.P. device for carrying or climbing into the child seat
is prohibited.

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION S-FIX
Perform the installation steps in the reverse order.

= Unlock the ISOFIX Connect locking arms (5) on both sides by pushing the
grey release buttons (10) and pulling them back simultaneously.
ISOFIX =  Pull the seat out of the ISOFIX guides (7).
connect Rotate the ISOFIX Connect locking arms (5) 180°.
= Operate the ISOFIX adjustment lever (9) on the axis (4) of the
CYBEX SOLUTION S-FIX and push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX Connect locking arms (5), you are not just protecting
the vehicle seat but also the locking arms of the ISOFIX Connect system from dirt and
damage.

ADAPTING TO BODY SIZE

= The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
headrest (12). To do this, pull the adjustment lever (13) upwards to unlock the headrest
(12).

= Adjust the headrest so that there is at maximum 2cm gap (approximately two fingers)
between the child’s shoulder and the lower edge of the headrest.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (12) can offer your child maximum protection
and comfort while ensuring that the diagonal belt (6) can be fitted smoothly. The height of
the CYBEX SOLUTION S-FIX can be adjusted to one of twelve positions.

YCTAHOBKA CUCTEMbl BOKOBOW 3ALLUTbI

14
[eTcroe aBTOKPecno ocHalweHo JIMHeHoM sawmTol ot 6oKoebix yaapos (L.S.P). Ota <
cucTema noBbiaeT 6e30MacHOCTb aBTOKPeCsa Npi GOKOBOM CTONIKHOBEHWUW. AKTUBUPY#TE
cucTemy y Gnvanilen ABepu ANA MaKCcMManbHoWM 6e3onacHOCTH. HTo6bl akTMBMpPOBaThL
3aWNTy, HaKMKTE Ha npoTekTops (A).

BHUMAHME! Y6eautecs, uto cuctema L.S.P. 3admrcupoBanachk ¢ yeTkum wenykom. B
Ccry4ae eCfiv NPOTEKTOP KacaeTcA ABepH, ero crneayeT ybpaTb Ha MecTo.

Taroe nonoeHve paspeLeHo.. [nsa Toro, 4to6bl cnoxuTb npotektopsbl L.S.P.,, cnerka
MOTAHUTE 3a HWX 1 CIIOMWUTE B CUAEHWE C YETKUM LLENYKOM.

BHUMAHME! lNpu ncrnonb3osaHWM AETCKOTO Kpecna B CPeiHEM NONOMEHNH B
aBTOMOGMNE MCMOML30BaHUE 3alLMTLI OT GOKOBbIX yAAPOB 3anpeLLeHo.

BHUMAHME! Ucnonb3osarue cuctems L.S.P. ana nepeHocku aBTokpecna
3anpeLLeHo.

CHATUE ABTOKPECJIA CYBEX SOLUTION S-FIX
BbinonHute aeicTeunA no yctaHoBKe B 06paTHOM NopAaKe.

= Pas6nokmpyite 6nokmposouHbie peidaru ISOFIX Connect (5) ¢ o6ewx cTopoH,
Haas Ha cepble KHomku (10) v BLITArMBaA UX Ha3aL, OAHOBPEMEHHO.
!:%?rgé = BuitaHuTe Kpecno ua Hanpasnawowmx ISOFIX (7).
*  TMosephute dukcatopsl ISOFIX Connect (5) Ha 180 °
*  Ynpaensaite perynnposoyHbiM poivarom ISOFIX (9) Ha ocv (4) CYBEX
SOLUTION S-FIX u 3aaBuHbTe $UKCHpYIOLLME phidark 4o yrnopa.

BHUMAHME! Cknaapisas 6nokmposouHble psidarv ISOFIX Connect (5), Bl He npocTo
3almLLaeTe cuaeHbe aBToMobuMsA, HO U camu pblbark cuctembl ISOFIX Connect ot rpaau
1 NOBPEMAEHNN.

NOACTPOMKA NoJ, PASMEP TEJIA

= 3artem cuaeHbe MOKHO HACTPOUTBL MOA POCT Ballero PeGeHKa, MPOCTO UCMONb3YA
perynupyembiit nogronosHuk (12). [1na aToro notaHWTe perynMpoBoyHbii poibar (13)
BBEpX, YTO6bI Pa36roKMpoBaTh NoAronosHuK (12).

= OrtperynupyiTe NOArONOBHUK TaK, 4TOGbl MEXAY Me4OM peBGeHKa 1 HUKHUM Kpaem
MOArONOBHWKA Bbin MakcMym 2 cM (MpUMepHO ABa nanbua).

BHUMAHME! Torbko onTUMasibHO OTperynnpoBaHHbiin NoaronosHuK (12) moxet
06ecneynTs pebeHKy MaKCUMarbHYIO 3alUTy M KOMGOPT, rapaHTUPYA, YTO A1aroHasbHbINA
pemetb (6) 6ynet ycranosner BepHo. Beicota CYBEX SOLUTION S-FIX moeT 6biTb
HacTpOEeHa Ha OfHy 13 [ABeHaALaTH NO3ULMA.
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FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

= Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it along the
belt buckle (14) in front of your child.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in red on the car seat.

n WARNING! Never twist the belt.

= Insert the belt tongue (15) into the belt buckle (14). It must lock into place with an
audible “CLICK".

= Next, place and tighten the lap belt (16) in the red colored lower belt guides (17) of the
child seat.

= Now pull the diagonal belt (6) firmly to tighten the lap belt (16). The tighter the belt sits,
the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (14), the
diagonal belt (6) and the lap belt (16) must be inserted together in the lower belt guide
7).

= The lap belt (16) should have been fed through the lower belt guides (17) on both sides
of the booster seat.

= Now feed the diagonal belt (6) through the upper belt guide (18) in the headrest (12)
until it is inside the belt guide.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (16) must run as low as possible on both sides along your
child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

Ensure that the diagonal belt (6) runs between the outside of the shoulder and the neck of
your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the belt.
The height of the headrest (12) can still be adjusted while in the car.

3AKPEMJIEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTHU

= [lomecTtuTe pebeHKa B AETCKOE aBTOKPECO. BbITAHUTE TPEXTOUEUHBIM PeMEHb BNepes,
v 3aduKcupyiTe ero B npsmkke pemHa (14) pagom ¢ pe6eHKom.

BHUMAHME! TpexToyeuHblit pemMeHb 10MHeH NPOXoAWTL TOMNBKO Yepes
o603HaveHHble Hanpaenaowve. Hanpaenatowye ana pemHen noapo6HO onvcaHb!
B JaHHOW MHCTPYKLIMK M OKpalLieHbl B KPACHbI Ha CaMOM Kpecrie.

BHUMAHME! Hukoraa He nepekpy4vBaiiTe pemeHb.

* cTaBbTe A3bi4oK pemHa (15) B npaxKy (14). Bbl A0MKHBI yCbILATE YETKWIN LLENYOK.

* 3areMm NoMecTuTe W 3aTAHWTE NOACHON pemetb (16) B KPACHbIX HUMHIX HAMPaBAAIOLLMX
(17) netckoro cuaeHbA.

* Tenepb KPEMKO NOTAHUTE AMaroHasbHbIM pemeHb (B), 4To6bl 3aTAHYTb MOACHOM pemMeHb
(16). Yem nnoTHee pemeHb CUAMT, TeM Jydlle OH 3alMiLaeT oT TpasM. Ha cTopoHe
npamku pemusa (14) auaroHansHbii pemersb (6) v noacHomn pemens (16) LomkHbI GbiTh
BCTaBIEHbl BMECTE B HWKHIOW Hanpasnsowyto (17).

= TMosacHom pemeHb (16) AOMKHBI NPOXOAMT Yepes HUKHWe Hanpasnaowmre pemHs (17) ¢
obeunx CTopoH bycTepa.

* Tenepb NpoTAHKTE AMaroHanbHbIM pemets (6) Yepes BepxHiolo Hanpasnsatowyto (18) B
noaronosHuKe (12), Moka OH He OKAaKETCA BHYTPH HAMPABMAIOLEN PEMHS.

BHUMAHME! Hayunte pebeHka ¢ camoro Hayana npoBepATb MNIOTHO MM CUAMT PeMEHb
1, NpU HEOBXOAMMOCTH, KaK 3aTAHYTb NOAC CaMOMYy.

n BHUMAHME! MoscHom pemeHb (16) fonweH pacnonaratbCa Kak MOKHO HUKe
C 06evx CTOPOH BAOMb NAaxoBOM 061acTy Balero pebeHKa, 4Tobbl o6ecneynTs
MaKCUMarbHYtO 3al1Ty B Cllyyae aBapuu.

Y6eautecs, 4To AnaroHasnbHbIN pemeHb (6) NPoxoanT Meway HapyHOM CTOPOHOM nieya
1 Wween Bawero pebeHka. [Mprn HEOGXOANMOCTH OTPErYNIMPYITE BbICOTY MOATONOBHUKA,
4TO6bI UBMEHWTB MONOMeEHWe pemHA. BeicoTy nogronosHuka (12) MoxHO oTperynuposath
HernocpeacTBeHHO B aBTOMOGHIE.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

= the lap belt (16) has been fed through the lower red belt guides (17) on both sides of
the booster seat (1).

= the diagonal belt (6) on the belt buckle side has also been fed through the lower red
belt guide (17) of the seat.

= the diagonal belt (6) has been fed through the upper belt guide (18) marked red in the
headrest (12).

= the diagonal belt (6) is at a recline backwards.

= the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

= |f ISOFIX Connect is used: The seat is locked in place on both sides with the ISOFIX
Connect locking arms (5) and the green safety indications (11) are clearly visible.

“ WARNING! The vehicle belt buckle (14) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please consult the retailer.

WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic parts in the
child restraint system heat up in sun and the child may sustain burns. Protect your
child and the car seat from direct sun exposure (e.g. by covering it with a light
colored cloth).

BALU PEBEHOK NMPABUJIbHO NMPUCTEMHYT?

Y1066 06eCneynTh ONTMMabHyto 6e30MacHOCTb AA Ballero pebeHka, Bceraa
NPOBEPANTE Nepes HauanoM MyTeLecTBUA YTO:

* noscHor pemeHb (16) NPOXoAKT Yepes HukHWe KpacHble Hanpasnstowwme (17) ¢ obemx
cTopoH cuaeHbs (1).

*  AWaroHasbHbIM peMeHb (6) CO CTOPOHbI NPSAMKK PEMHA TaKKe NMPOXOLMUT Yepesd HUKHIO
KpacHyto Hanpaensaowyo (17) cuaeHba.

*  AnaroHasbHbIM peMeHb (B) Takke NPOXOAMT Yepes BepxHioto Hanpasnstowyto (18),
0603HauYeHHYH KpacHbIM Ha noaronosHuke (12).

*  aWaroHanbHbIM pemeHb (6) HaknoHeH Hasag,

* BECb PeMeHb MIOTHO MpUIEeraeT K Teny Balwero peGeHKa U He CKpyYMBaeTCA.

= Ecnu ncnonbaytotca kpennerua ISOFIX: CuaeHbe pukcupyetca ¢ o6enx CTopoH
¢ nomowwbio puKeupytowwmx peivaros ISOFIX Connect (5), a 3eneHble MHAMKATOPSI
6esonacHocTv (11) xopoLwo BUAHBI.

BHUMAHME! Mpsaxkxa pemHa 6esonacHocTu (14) HUKoraa He AomkHa
NEepPEeKpbIBaTh NOASIOKOTHUK. ECNM pemeHb 6e30MacHOCTH CIIMLLKOM AJIMHHbIM,
[eTCKOe CHAEHbE He NOAXOAMT AJI1A UCMOMb30BaHWA B 3TOM MOJIOKEHWUN B
aBTOMOGUne. B cnyyae comMmHeHW o6paT1Tech K Mpogasly.

BHUMAHME! Hukorna He ocTaBnsiTe pebeHKka B aBToMo6une 6e3 npucmotpa.
MnacTmaccoBble AeTanu AETCKOM yAepHKUBatOLLEN CUCTEMbI HArpeBatoTCA Ha
COJHLE, @ PEBGEHOK MOMKET MOSYYnTb OXOrMW. 3alumLLanTe CBoero pebeHKa v
aBTOKPEC/IO OT MPAMOrO BO3AEMCTBMA conHua (Hanpumep, HaKPbIB MX CBETIION
THaHb0)
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping forward
during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the movement of your
child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent backwards motion of
your child’s head.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest (19),
as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case of side
collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be moved
forward without moving the lever to the second or third position until the rest locks into
position. To return it to the original position, the lever must be operated and the headrest
pulled back.

n WARNING! Never block the locking mechanism (20)! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be
injured!

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you note
the following:

= All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

= |t is absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

= When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be checked by
the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the
seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

OTKUAbIBAIOLMUUCA NOArOSIOBHUK

OTKMABIBAIOLLMIACA MOATONOBHWK MOMOraeT NpefoTBPaTUTh OMaCHbIA HAKMOH rofoBb
pebeHka Bo Bpemna cHa. B cryyae cTonKHOBEHWA NOAronoBHKUK GyAeT cnefosath 3a
ABWXEHWeM rofioBbl Balero pebeHka Bnepes, 3adprKCUpYT Ha MecTe 1 NpeaoTBpaTUT
nocneaytoliee o6paTHOe ABUMHEHME rONOBbI Ballero pebeHKa.

BHUMAHME! Y6enuTecs, 4o ronosa Ballero pebeHka Bcerga conpukacaetca ¢
OTHKMABIBAIOLLMMCA NOAr0N0oBHUKOM (19), TaK Kak 3TO €AMHCTBEHHbINM CNOCO6, KOTOPLIM
NOArONOBHUK MOKET 06€eCNeynTb ONTUMAsTbHYIO 3aLLMTY B Crly4ae GOKOBbIX CTONTKHOBEHHMA.

Yron HaKknoHa NoArofIoBHMKA MOMKET ObiTh yCTaHOBNEH B OHO U3 Tpex MOMOKEHWN.
OH moxeT nepemMellatbCca snepen 6e3 nepemMeLleH1a pbldara Ha BTOPYO UK TPeTbo
nosuumu. Ytobsl BEPHYTb €ro B UCXOAHOE MOJIOMEeHWe, CneayeT HaraTtb Ha pbidar v
OTBECTH NOAro0SIOBHUK Ha3aj,.

BHUMAHME! Hukorga He 6r0kupyiiTe sanupatowmii mexannam (20)! B cnyyae
aBapuu, MexaHW3M PerynMpoBKM AOMKEH ABUMATLCA NNABHO, MHaYe Bal pe6eHOK
MOMET NONy4MTL TPasmy!

yXo[4 U YCTAHOBKA

Yro6b! Balle AETCKOe Kpeco o6ecneynsBano MaKCMMasbHYIO 3alluTy, 06A3aTenLHO
obpatuTe BHMMaHWe Ha cnegyoliee:

= Bce ocHOBHble 4aCTH IETCKOro CUAEHLA AOMKHBI PEryNAPHO NPOBEPATLCA Ha NpeaMeT
nospemaeHnit. MexaHn4eCKne KOMMOHEHTbI He AOMKHbI UMETb AehEKTOB.

= OueHb BarHO y6eAMNTLCA, HTO aBTOKPECSIO HE 3aKaTo Meway TBEPAbIMA aneMeHTaMm
Ky30Ba, KOTOPbIE MOrYT NOTEHLIMabHO NOBPeamnThL ero.

= [pu aKcTpemankHoM CUTyaLmMK, Hanp1MMep, Noc/e aBapum AETCKOE CUAEHbE [OMKHO
6biTb NPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6enu1tech, 4TO MCMONb3yeTCA TONbKO OpHUriHanbHbIn dYexon CYBEX, Tak Kak yexon
- KMOYEBOM aNeMeHT GYHKLIMM Kpecna. 3anacHble YexSbl MOKHO NprobpecTv B
cneunanMaMpoBaHHOM MarasuHe.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder part
cover, booster cover and/or seat surface cover).

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge of the
child seat and are held in position at several places by press-studs (see image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed from the
cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as

removing them.

“ WARNING! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever headrest (13) so that the cover
does not get jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Unlock the cover from the hook at each side of the rear of the shoulder area.
Pull the cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.

CHATUE YEXJIA

Yexon aBTOKpec/ia COCTOMT U3 YeTblipex yacTten (6OHOBbIe 4acTu NOArON0BHKUKA,
NnoAronoBHUK, NnevyeBan YacTb, YEXon 6yc1'epa n/vnu yexon CM,ELeHMﬂ).

L‘IeTblpe yexna KpenaTcA No Kparo AETCKOro aBToKpecsna v yaoepHsmMBaroTCA B HECKOMTbKMUX
MeCTax Mpu MOMOLLM KHOMOK (CM. KapTHHKY).

Mocne Toro, Kak Bbl pacCTErHeTe BGE KHOMKM, MOXHO CHATb BGE Y4aCTW Yexsia C MecT
KpPenneHuw.

YT106bl HaZeTb Yexon 06paTHO, MOBTOPUTE AENCTBUA B 06PATHOM NOPAAKE.

BHUMAHME! [leTcKoe cvaeHue HUKOraa He AO/MKHO MCnonb3oBaTbea 6e3 yexna.

CHATUE YEXJIA C NOAI0JIOBHUKA

CHWMKTe OTBEPCTHE B YeXTie C pbiiara PerynmpoBky noaronosHuka (13), 4tobsi yexon He
3alenusICA Ha pbldare Npu CHATUM.

CHATUE YEXJIA C BOKOBbIX YACTEHW NOArOJIOBHUKA

CHWMUTE Kpak Yexmna C KptodKa C Kamaoi M3 CTOPOH MeveBoi obnacTu.
CHVMUTE Yexon ¢ ero KpenneHus.

CHATUE YEXJIA C MJIEYEBOW YACTHU

CHuMUTE yexon ¢ ero KpenneHus.
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REMOVING THE COVER FROM THE BOOSTER

Release the 2 press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off the
cover over the armrests and along the seat surface.

CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may only be
washed at 30 °C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may result

in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from other laundry
and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be
cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable
with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its intended functions by ordinary use
for a product life span of approx. 9 years. Gradual wear of the plastic, for example caused
by exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s properties.
Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are common in
vehicles, it is necessary to observe the following points:

= If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods, the child seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage or change of shape or
colour. If you notice any change in the child seat, the seat must be disposed or checked
and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a vehicle and do not
impair the seat’s function.

CHATUE YEXJIA C BYCTEPA

PaCKpOﬁTe 2 KHOMKKM Yexna cnepeau 1 c3agu. Tenepb, CHUMUTE YeXos C NoAJSIOKOTHUKOB
1 NOBEPXHOCTU CUAEHbBA.

YUCTKA

BHUMAHME! lNoxanyiicTa, noctupaiiTe Yexon nepes nepsbIM Mcnons3osaHlem. Hexon
MOMHO cTHpaThb TonbKo npu 30 ° C Ha aenvkatHoM pewmnme ctvpku. CTrpka npu Gonee
yem 30°C MOKET NPUBECTM K BbILIBETAHMIO TKaHKW Yexna. MoxanyicTa, cTupainTe Yexon
oTAEeNbHO OT ApYroro 6enbA U He NoNb3yrUTech cylnnkon! Hukoraa He cylumTe yexon nop,
NPAMBIMK COTHEYHbIMM fy4amm! MnacTrKoBbIE AeTan MOKHO MbiTb G MATKUM YMCTALLMM
CpeaCcTBOM W Tension BoaoM

BHUMAHME! Hukorpa He ncnonb3ayiiTe rpybble YMCTALLME CPEACTBA MK
ot6enneatenm!

BALUW AENCTBUA MNOCJIE ABAPUU

BHUMAHME! Asapura MOKET NPUBECTH K NOBPEKAEHUIO ETCKOrO CHAEHbA,
KOTOpble He BUAHbLI HEBOOPYHKEHHbLIM rnasom. MoxanyicTa, 3aMeHWUTe aBTOKPECo
nocne aBapuu. lNpn BO3HUKHOBEHMM BOMPOCOB, 06paTUTECH K MPOM3BOAMTENIO UK
npoAasLly.

NPOAONTHUTENIbHOCTb -KU3HU NPOAYKTA

OT0 AeTCKoe aBTOKPEC/IO CMPOEKTUPOBAHO TakMM 06Pa3oM, HTOGbI OHO MOTTIO
BbIMOSHATL CBOM GyHKLIMK B OGBIYHBIM pEMMUME B TeueHne npumepHo 9 net. MNMocteneHHoe
M3HalLMBaHWE NacTHKa, HaNPUMeEp, B peaynsTate BO3AEHCTBUA CONHEUHbIX ydeit (YD),
MOMET MPUBECTH K HEBGOMbLIOMY YXyALIEHWIO CBOMCTB NpogayKTa. [ocKonbKy MoryT

6bITb O4YeHb 6oMbluMe KonebaHWA TeMnepaTypsl U HenpeacKasyeMble HanpAKeHUs B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX, A0MKHbI GbiTb COBNMIOAEHbI CNEeAYIOLIME NYHKTbI:

= Ecnu aBToMO6MNb NoaBepraeTcA NPAMOMY BO3AEUCTBUIO COMTHEYHBIX Jlyyel B TeueHue
ANIUTENbHOrO BpeMeHH, IETCKOe aBTOKPECIo Heo6XoAMMO y6paTh 13 aBTOMOGHNA UK
HaKPbITb NTErKOM TKaHbIO.

= PerynapHo npoBepaiiTe BCe NNacTMaCCOBbIE M MeTa/NIMYECKUE AeTallM CUAOEHbA Ha
npeAMeT NOBPEAEHUI MM U3MeHeHWA GopMbl Uik LuseTa. Ecnin Bbl 3aMeTunm Kakue-
NGO M3MEHEHMA B IETCKOM aBTOKPEC/IE, OHO [IOMKHO 6biTh NPOBEPEHO W, BO3MOMKHO,
3aMEHEHO M3roTOBUTENEM.

* WN3meHeHus B TKaHW, 0COBEHHO BbILBETaHKE, ABNAIOTCA HOPMOM MPU UCMONL30BaHWM B
aBTOMOGWNE M €CNIN OHKM He yXyALatoT GYHKLMOHAN Kpecna.
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DISPOSAL

At the end of the child seat'’s service life, it must be disposed of correctly. The separation
of waste may be handled differently from place to place. To ensure that the child seat is
disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste disposal
institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product was first
sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all manufacturing and
material defects that existed at the time of purchase or which manifest themselves within
three (3) years of first sale of this product via retail channels to a consumer (manufacturer
warranty). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period, the
product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new
one. In order to make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer
that first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date
of purchase, name and address of the retailer, and the product name, must be presented.
No claims may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or

any other person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim

on the warranty. The warranty only applies if the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the product
was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon receipt. If damage arises,
the product may no longer be used and must be returned to the retailer that original sold
it. When claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer. The
warranty does not cover damage caused by misuse, external influences (water, fire, traffic
accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will only be honoured if
the product is treated and used in accordance with the usage instructions, repairs and
modifications are only performed by persons authorised to do so, and only original parts
and accessories are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer
rights or rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

YTUIIU3ALMUA

B KoHLe cpoka cny®6bl AETCKOe aBTOKPECO AOMKEH ObiTh MPABMILHO YTUIIM30BAHO.
HopmartuBsl Mo yTUnM3aumm oTXon0B MOryT BapbUpOBaThCA pernoHansHo. [ns toro,

4TOGbI rapaHTUPOBaTL HAAEKALLYHO YTUIM3aLIMIO AETCKOMO aBTOKpecna, obpaTutech
K MyHULMMabHBIM KOMMYHabHBIM CyK6am Ui MeCTHOM aaMUHUCTpaumu. B nio6om
cryyae, Noxanyicra, obpatute BHUMaHWe Ha NpaBuia yTUAU3aLmy B BaleM pervoHe.

FAPAHTUA

CnegytoLume ycnoBWA rapaHTk pacnpoCTPaHAITCA TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX STOT
NPOAYKT Gbin BiepBble NPOAaH Yepe3 PO3HUYHBLIE KaHasbl NoTpebuTento. JaHHan rapaHTus
pacnpocTpaHAETCA Ha BCE MPOM3BOACTBEHHBIE M MaTEpUasbHble AePEKTbI, KOTOPbIE
CYLLECTBOBA/IM Ha MOMEHT MOKYMKKU W/ KOTOpbIE NPOABNATCA B TedeHue Tpex (3) net ¢
NepBOM NPOAAMKM AAHHOrO NPOAYKTa Yepes PO3HUYHbIE KaHanbl K NoTpebuTento (rapaHTua
npowasoauTens). Ecnv Bo Bpema rapaHTUiHOro nepuopaa obHapyKeH 3aBoaCKON 6pak,
uapenue bynet oTPEMOHTUPOBAHO BECMNIATHO WK, MO HaLeMy YCMOTPEHHIO, MOMET BbiTb
3aMeHeHO HOBbIM. [1nA Toro, 4To6bl NPETEHA0BATb Ha AAaHHYH rapaHTUIO, MPOAYKT AOMKEH
6bITb BO3BPALLEH NPOAABLLY, KOTOPbIM M3HAYaIbHO MPOAAN Ero W TOBapHbIM Yek (KBUTaHLMA
UK cyeT-haKTypa), ConepalLmin faTy NoKynKk1, HaMMeHOBaHWe W anpec NPoLaBLa,
Ha3BaHWe NPOAYKTa AOMKHbI BbiTb NPeacTaBneHsl. HUKakmx NpeTeH3uit He MOKET BbiTb
CAenaHo Mo 3TOM rapaHTHUW, eC/IM MPOAYKT 6Gbin OTNPaBIeH NPOU3BOAUTESNIO UK IIOGOMY
[PYroMy /Ly, a He NPOAABLLY, KOTOPbIM NEePBbINA NPOAAT €ro, C LENbo NPeabABNEHUs
MCKa 0 rapaHTuu. [apaHTMA pacnpoCTpaHAETCA TOMbKO eCNK NPOAYKT Gbin NPOBEPEH Ha
HanM4ime NPOM3BOACTBEHHbIX AEPEKTOB M MOMHOTY KOMM/IEKTALMK Cpasy Moc/e MOoKymMKM.
Ecnv npogyKT Gbin KynneH oHnamH, OH AOMKEH BbiTb NMPOBEPEH Ha NPEAMET MOHOTbI
KOMIM/IEKTaLIMK, MPOM3BOACTBEHHbIX AedeKTOB cpasdy nocne nonyyeHus. Ecnn BosHukaet
NOBPEKAEHME, MPOAYKT HE MOMET MCMOMb30BATLCA M AOMKEH GbiTb BO3BpALLEH B
marasuH npogastly. [py rapaHTUitHOM 06CTyKUBAHWUK NPOLYKT AOMKEH GbiTb BO3BPALLEeH
B MOJSIHOM KOMM/IEKTaLIMK 1 YncToM BrUae. MNoxanyicTa, NpounTanTe MHCTPYKLMIO MO
MCMOMb30BAHMIO, MPEM/IE YEM CBA3ATLCA C MPOAABLOM. DTa rapaHT1aA He NOKpbIBaeT
NtoBble YBbITKX, KOTOPblE ABMAIOTCA PE3YNLTATOM HENPaBUIbHOMO UCMOMb30BaHHA,
BO3/AEMCTBUA OKpyHatoLLen cpeasl (Boasl, OrHa, asapuu 1 T.4.), HOPMANLHOIO U3HOCA UMk
HECOBMIOAEHNA MHCTPYKLMIA, MPEACTaBNEHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE MOoSib30BaTesA.
MpeTeHann no rapaHTMM GyayT paccMaTpyBaTLCA TOMLKO B TOM CRyYae, eCrv NpoAyKT
MCMONb3yeTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEH MO UCMONb30BaHWUIO, PEMOHT BbINOMHANCA
TOJILKO YMOSHOMOYEHHbIMM SIMLAMM C UCMO/b30BaHMEM OPUrMHASbHBIX 3anyacTei.
[aHHas rapaHTUA He OTMEHAET W HE OrpaHUYMBAET NOTPeBUTENbCKUE Npasa 1nm

npasa B OTHOLIEHWM NPOAABLA HA OCHOBaHWW HapyLLEHWA [,0roBOPa KyninM-npoaakM,
NPeAOCTaBIEHHOMO AeNCTBYIOWMM 3aKOHOAATEIbCTBOM.
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CepTtudiKauin UA 3MICT EE SISU LV SATURS
UN R 44-04, rpyna 2/3, 15 po 36 kr

CYBEX SOLUTION S-FIX n
nogyLeyKa Ana CUAIHHA 3i CNMHKOIO Ta NiAroNIOBHUKOM
PexkomeHpoBaHo ansa:

Bik: Bia npn6n. 3 po 12 pokis

n HOIATUS! Et tagada optimaalne kaitse sinu lapsele, siis CYBEX SOLUTION S-FIXi n UZMANIBU! Lai nodrosinatu bérnam maksimalu drogibu CYBEX SOLUTION S-FIX
peab kasutama vastavalt nendele juhistele. kréslu nepiecie$ams izmantot sekojot noradéem $aja instrukcija.

YBATIA! [1na 3a6e3neyeHHA HanexHoro 3axucty Bawoi autuHu, asTokpicno CYBEX
SOLUTION S-FIX mae BUKOPMCTOBYBATHCh 3iAHO 3 IHCTPYKLIE.

Bara: 15 no 36 kr " -
ISOFIX 3picT AnTHM: 1o 150 om YBATA! 3aekau mMarTe npu cobi Lo IHCTPyKLito (HaNpUKNaa: y KULWeHi Ha CriMHL MARKUS! Hoia alati need juhendid kittesaadaval (nt selleks ettendhtud paigas seljatoel). ~ PIEZIME! Vienmér glabajiet $o instrukciju pieejama vieta (pieméram, paredzétaja
MigxoaunTb TiNbKKM ANA TPAHCMOPTHHWX 3aCOBiB 3 aBTOKpicna). nodalijuma krésla aizmugure).

connect

MARKUS! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli vérvikoodid) véivad néuda, et

aBTOMATUYHUMK 3-TOYKOBMMM NacKamu Ge3nexu, ) I 4 0 ) dan
toote valimus voib natuke erineda. See ei sega toote korrektset funktsioneerimist.

Wo norogeni arigHo Ao nonoxerHa OOH R16 a6o PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem (piem., krasu kodu apzimgjumi uz bérnu

autosédekla) produkta specifikacijas péc nepieciesamibas var bit atskirigas. Tomér tas

YBATA! Okpemi 3aK0HH pidHuix KpaiH (HanpUKNaz: LWoAo KONbOPOBOro MapKyBaHHA)
MOMXYTb BKa3yBaTH Ha Te, L0 XapaKTEPUCTUKM NMPOAYKTY BiAPI3HAIOTLCA 3a 30BHILLHIM
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aHanoriyHMmm CTaHfapTamMmuor

Burnagom. Lle He BnuHe Ha dyHKLIOHYBaHHA NPOAYKTY.

neietekmé produkta pareizu darbibu.

Sertifikaat

g?BRE‘;fS-%t 3%18?‘ 25/3',:&5 kuni 36 kg MEPLUA YCTAHOBKA 32 ESMANE PAIGALDUS 33 PIRMA UZSTADISANA

. B MPABMIBHE PO3TALLYBAHHS KPICITA B ABTOMOBII 34 TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE 35  AUTOSEDEKI.A PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

istmepehmendus koos selja- ja peatoega o L

Soovitatav: BE3MEKA B TPAHCMIOPHOMY 3ACOBI 38 TURVALISUS AUTOS 39  DROSIBA AUTOMASINA

Vanus: alates 3 kuni umbes 12 aastani POSTALLYBAHHSA KPICTIA B ABTOMOBII 38 ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE 39  AUTOSEDEKIA NOSTIPRINASANA

giakk 1 5kk“.”'1 23 kg IKCALLIA ABTOKPICIIA 3A IONIOMOTOK CUCTEMM KPIMTEHHA ISOFIX..c.orsmmnnnebO TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL 41 BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

fKKus: kuni 191 cm . PETV/IOBAHHSA BOKOBWX MPOTEKTOPIB 42 KULGKAITSETE SEADISTAMINE 43 SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Sobilik ainult séidukitesse, kus on automaatne kolmepukti )

turvavéss vastavuses UN regulatsiooniga R16 voi JEIHCTANALYIA ABTOKPICITIA CYBEX SOLUTION S-FIX 42 CYBEX SOLUTION S-FIX EEMALDAMINE 43 CYBEX SOLUTION S-FIX NONEMSANA 43

vorreldava standardiga HAMNALLTYBAHHS BIAMOBIOHO O PO3MIPY TIA 42 LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE 43 PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM 43
3AKPAMTEHHS NMACKA BE3MEKM 44 SINU LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE 45 JUSU BERNA STIPRINASANA AR DROSIBAS JOSTAM 45
YW HALIMHO SAXMLLIEHA BALLA AUTUHA? 46 KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? 47 VAIJOSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? 47
BIAKWAHWA MIAFONIBHUK 48 KALDENURKA MUUTEV PEATUGI 49  NOLAIZAMS GALVAS BALSTS 49
JIOMNAA TA 3BEPIAHHS 48 HOOLDUS JA KORRASHOID 49  PRODUKTA APKOPE 49

Sertifikacija 3HIMAHHS! OBLLMBKM 31 CUOIHHA 50 ISTMEKATTE EEMALDAMINE 51  PARVALKA NONEMSANA 51

UN R 44-04, grupa 2/3, 15 lidz 36 kg 3HIMAHHS OBLLMBKM 3 KULLEHI MIATOIBHUKA 50 PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE. 51 PARVALKA NONEMSANA NO PAGALVIA 51

CYBEX SOLUTION S-FIX . 3HIMAHHS OBLLIMBKYM 3 MOAYLLEYKM [N1A FONOBK 50 PEATOELT KATTE EEMLADMINE. 51 GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA 51

;?;gﬁ:gz‘g’;:;_atzve”m un pagalvi 3HIMAHHA YOXJTA 3 MIEHOBOI YACTUHM 50 OLATOELT KATTE EEMALDAMINE 51 PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA 51

Vecums: aptuveni no 3 lidz 12 gadi 3HIMAHHS TRAHWHW 31 CUAIHHS 52 KATTE EEMALDAMINE ISTMEKORGENDUSELT 53  AUDUMA NONEMSANA NO PALIKTNA 53

Svars: 15 lidz 36 kg YMCTKA 52 PUHASTAMINE 53  TIRISANA 53

g?rm?na gélr(umsi lidz Palf 1 5(k)| cm i AK JIATV MICNA ABAPI 52 KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT 53 KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA 53

lemérots tikai transportlidzekla szdekliem ar TEPMIH i TOBAPY. 52 TOOTE ELUIGA 53  PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS 53

automatiskam trispunktu drosibas jostam, kas ~ .

apstiprinatas saskana ar ANO R16 reguléjumu vai lidzigu YTUIBALIA 54 KORVALDAMINE 55 LIKVIDESANA 55

standartu TAPAHTIHI YMOBM 54 GARANTII TINGIMUSED 55  GARANTIAS NOSACUUMI 55
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MEPLLUA YCTAHOBHKA

ABTOKpICNO cKnafaeTsea 3 cuainHa (1) Ta cnvbkm (2) 3 NiArONOBHUKOM, WO PerynioeTbea
3a BMCOTO. BUKOPUCTaHHA LMX ABOX YaCTWH B NOEAHAHHI 3a6e3neyye MakCUManbHUIA
3axMCT Ta KOMPOPT BaLLOi AUTUHU.

“ YBATA! Yactuin CYBEX SOLUTION S-FIX He noBWHHI BUKOPUCTOBYBaTUCH
OKpemo abo * B MOEAHAHHI 3 iHLWKWMM aBTOKPICIaMK, CIMHKOIO abo MiAronoBHUKOM
aBTOKpICen iHLMX BUPOGHMKIB 4K iHLLOI cepii npoayKuii. Y Takux BUnaaKax, ais
cepTudiKaLii HeraHo aHyMtOETLCA.

Mpunawtyitte cnuury (2) go cuainka, (1) savenuewm signosigHnin oteip (3) raukom (4) Ha
cuainni (1).

YBATA! Byab nacka, nepekoHanTech, O NNacTUKOBI YaCTUHW AUTAOIO aBTOKpicna
He 3aTMCHYTI (HaNpWKNaa: ABEPLATAMW MaLUWHK Mif, YaC BCTAHOBEHHA aBTOKPICNA).

YBATA! 3aswan TpuMaiite Lo IHCTPYKLito Npu cobi (HanpuKnag, B KULWeHi Ha CriMHU
aBTKpicna

ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmekdrgendusest (1) ja seljatoest (2) koos kérgust reguleeritava

peatoega. Ainult mélema osa kombinatsioon tagab parima kaitse ja mugavuse sinu lapsele.

“ HOIATUS! CYBEX SOLUTION S-FIX osasid ei tohi eraldi kasutada koos teiste
istmekorgenduste, selja- ja peatugedega teistelt tootjatelt voi sama tootja teiste
mudelitega. Sellisel juhul 16ppeb sertifikaat koheselt.

Kinnitage seljatugi istmekérgendusele (1) haakides kinnitused (3) teljele (4)
istmekargendusel (1).

n HOIATUS! Palun veenduge, et plastikdetailid ei saaks kahjustada (nt ukse vahele
jaédes, kui istet paigaldatakse).

MARKUS! Alati hoia need juhendid kattesaadaval (nt selleks méeldud taskus
seljatoel).

PIRMA UZSTADISANA

Bérnu sedeklitis sastav no sédekla (1) un atzveltnes (2) ar augstuma regulgjamu galvas

balstu. Tikai abu detalu kombinacija nodro8ina labaku aizsardzibu un komfortu jasu b&rnam.

“ UZMANIBU! CYBEX SOLUTION S-FIX dalas nedrikst lietot atseviski vai

kombinacija ar citu razotaju vai dazadu produktu sériju pastiprinatajiem, atzveltném vai

galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta sertifikacija.

Savienojiet muguras balstu (2) ar paliktnit (1) mugaras dalas savienojumus (3) ar paliktni

@ ().

UZMANIBU! Lidzu parliecinieties ka autosédek|a plastmasas dalas nav saspiestas
(piem., iespiestas automasinas durvis vai reguléjot autosédekla muguras atzveltni).

PIEZIME! Vienmér saglabajiet 30 instrukciju pieejama vieta!
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NMPABUJIbHE PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBII

ABTOKpIcna, B AKWX He npautoe cuctema KpinneHHa ISOFIX moxyTb

BUKOPWUCTOBYBATUC Y Byb-AKMX TPACMOPTHUX 3acobax 3 aBTOMaTUYHUMM

3-TOYKOBMMM NacKkamu Genexu, Lo NpunagaroTb Nif, KaTeropito «yHiBepcanbHe»
BMKOPMWCTaHHA B MOCIBHWKY 3 aBTOMOGINBLHOMO PyXy.

YBATA! B asToKpicni He nepen6adeHa $yHKLIA BUKOPUCTaHHA 3 2-TOYKOBUMM
a60 NOACHUMM Nackam 6e3neku. AKLLO aBTOKPIC/IO 3aKpinsieHe 3a J0NOMOro
2-TOYKOBOTO MacKa 6e3MeKu, B pasi Lie MOKE CMPUUMHUTH TAKKI YLUKOIMEHHA
LUTUHW.

n ‘HaniB yHiBepcanbHa' cepTudikaLia HaoaeTbCA CUCTEMAM KPIMNeHHA, WO GiKCyoTb

aBTOKpICNO B MalluHi 3a gonomoroto KpinneHs ISOFIX. Cave tomy, KPINMJTIEHHA

L%?:elgg ISOFIX mMoKHa BUKOPHUCTOBYBATH TiNlbKK Y NEBHUX aBToMOGinAxX. [MNepeausitbca
CMMCOK CXBaNIEHUX [0 BUKOPUCTaHHA aBToMo6inie. OcTaHHIO Bepcito cnvcka Bu

MOMeTe 3HaiTW Ha caiTi www.cybex-online.com.

Y BUIUHATKOBMX BUMNAAKax aBTOKPIC/IO MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH Ha NepefHbOMY

nacaMMpCbKOMY CHUAIHHI. 3BEPHITb yBary Ha HacTynHe:

= [1nA aBTOMOGINIB 3 NoAyLwKaMK 6e3neKu, BiACyHbTe NepeaHe CUAIHHA AKoMora Aari.
MMicna uboro, NnepeKoHaMTECh, WO BEPXHA pPyXxoMa TOYKa nacka 6e3nekn 3HaxoauTbCa
nosazy TO4YKM nogadi nacka 6eanexu aBToKpicna.

= 3aBwaun JOTPUMYTECh pEeKOMEHaLi BUPOBHHMKA.

TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

Turvatooli sissetdmmatud ISOFIX kinnitusega voib kasutada koigis sdidukites,
kus on kolmepunkti turvavés soiduki kasutusjuhendis mérkega “universal”.

Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvavésga ja juhtub 6nnetus voib see tekitada
lapsele tdsiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

“Semi-universal” sertifikaat on antud turvastisteemidele mis on kinnitatud séidukile
ISOFIX kinnitusega. Seetéttu saab ISOFIX kinnitust kasutada ainult teatud
L%?:elg autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest, mis on selleks heaks kiidetud.
Koige varskema versiooni leiate lehelt www.cybex-online.com.
Eri juhtudel v6ib turvatooli kasutada ka séiduki korvalreisija esiistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

= Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Kui sedasi
teha, siis veenduge, et tlemine turvavos podrdepunkt on turvatooli turvavos suunaja
taga.

= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamiseks kahepunkti turvavoo véi siilerihmaga.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

Automasinas sédeklis ar ISOFIX Connect sistému var tikt izmantots visos
transportlidzekla sédek|os ar automatiskam trispunktu drosibas jostam, kas
apstiprinatas transportlidzekla rokasgramata universalajai lieto$anai.

UZMANIBU! Sédeklis nav piemérots lieto$anai ar divu punktu vai klgpja drogibas
jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu, negadijuma bérns
var gt smagus vai pat letalus ievainojumus.

“Dalgji universala” sertifikacija tiek pieskirta drosibas sistémam, kas ir savienotas
ar automasinu, izmantojot ISOFIX Connect fiksatorus. t.i., to drikst izmantot tikai

!:%?:éé noteikta veida transportlidzeklos. Ludzu iepazistieties ar apstiprinato automobila
sarakstu. Jaunako saraksta versiju Jis varat apskatit tieSsaisté

www.cybex-online.com.

Iznémuma gadijumos bérnu sédekliti var ari izmantot priek$éja pasaZiera sedekli. Saja

gadijuma nemiet véra:

= Transportlidzek|os ar gaisa dro$ibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc iespéjas
vairak uz aizmuguri. To darot, parliecinieties, vai drosibas jostas aug$éjais pagrieziena
punkts atrodas aiz bérna sédekla jostas padeves punkta.

= levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.
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YBATA! [JjiaroHansHui nacok (6) noBuHeH 3aBmaun 6yTu HAaTArHYTUM No3agy
aBTOKpicna i He Mae 6yTh nonepeay BEPXHbOI TOYKK Macka 6e3MeKu BaLoro aBTo.
AKLLO aBTOKPICNIO HE MOMIMBO BCTAHOBUTHU TaKUM YMHOM, @ Came, BUCYHYBLUM HOro
Bnepes abo BCTaHOBMBLUKM Ha iHLIOMY CHAiHHI, Lie aBTOKPICNO HE MiAXoAWTb ANnA
BUKOPWCTaHHA Yy BaLLOMY TPaHCMOPTHOMY 3acobi .

YBATIA! Barax a6o iHLi npeameTH, Lo 3HaX0AATECA B aBTO | MOXYTh CTaTH
NPUYMHOIO NOPaHEHHA AUTUHM nig yac ATT1, matotb 6yTM HagiHO 3aKkpinneri. B
iHLIOMY BUMazAKy, BOHW MOXYTb 3aBAATM CEPHO3HMX YLLIKOAKEHD.

n YBATA! ABTOKPICNIO He MOMHa BUKOPUCTOBYBATM B MOJIOKEHHI 32 HAMPAMKOM
pyxy. [l03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPICIO Ha CUAIHHAX, LLO 3HAXOAATLCA B
NOMOMEHHI NPOTK HaMPMKy PyXy, Hanpuknag, y ¢yproHax abo mikpoasTobycax, npu
YMOBI, O CUAIHHA NiAX0AMTb ANA NepeBe3eHHA A,0POCoi 0cobu. 3BepHIiTb yBary,
Lo B pa3i BCTAaHOBMNEHHA aBTOKPICNa Ha PO3BEPHYTE NPOTIB HAMPAMKY PyXy CUAIHHA
3HiMaTK 3 HBOrO NIAroNiBHUK He NOTPi6HO! HaBiTh AKLLO BU NEpeBO3MTE aBTOKPICO
6e3 AUTUHM, MOro HEOBXIAHO 3aBMAM HAAIMHO 3aKPINUTH.

YBATIA! Hikonu He 3anvwwaiTe AWTUHY B aBTO 6€3 Harnagy.

HOIATUS! Diagonaal rihm(6) peab jooksma peatoe tagant ning ei tohi kunagi joosta
peatoe eest lile Teie séiduki turvavos kinnituspunkti. Kui autoistet ei ole véimalik
sedaviisi seadistada nt liikates turvaistet edasi voi kasutatades seda teisel istmel, see
turvatool ei ole sobilik Teie séidukisse.

HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud voivad kokkupérke
korral tekitada vigastusi. Need voivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kunagi kiiliega s6idu ajal sdidusuunas.
Turvatooli kasutamine lubatud istmetel, mis on seljaga séidusuunas juhul kui, see
iste on moeldud taiskasvanu soidutamiseks. Tahele panna, et istme peatuge ei tohi
eemaldada, kui asetada antud istmele! Isegi, kui turvatool ei ole kasutusel, peab see
olema alati kinnitatud turvavédga.

MARKUS! Arge kunagi jitke last sdidukisse jarelvalveta.

n UZMANIBU! Diagonalai drogibas jostai (6) jaiet caur bérnu autosédeklisa jostas
klip§iem un nekad nedrikst to laist atpakal caurs galvas balstu . Ja sédekli nav
iespéjams pielagot $ada veida, pieméram, nospiezot automasinas sédekliti uz prieksu
vai lietojot to cita sedekli, 8is bérna sédeklis nav piemérots jusu automasinai.

UZMANIBU! Bagaza vai ari citi priek$meti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir ripigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var k|Gt par navéjosiem priek§metiem.

UZMANIBU! Bérnu s&dekliti nedrikst izmantot automasinas sédeklisiem, kas

vérsti uz brauk$anas virziena pusi. Bérnu sédekli$a izmanto$ana ir pielaujama uz
aizmuguréjiem sédekliem, pieméram, vagona vai mikroautoba, ja sédekli ir atlauts
parvadat pieaugus$o. Ludzu, nemiet véra, ka, uzstadot bérnu seédekli, transportlidzekla
galvas balstu nedrikst nonemt! Pat ja to nelieto, bérnu sédeklitim vienmér jabat
nostiprinatam ar drosibas jostu.

PIEZIME! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.
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BE3MEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOBI

YBATIA! ABTOKpicno 3aBM/11 MOBUHHO GYTH NPaBM/LHO Ta HafiMHO 3aKpinneHe
pemeHeM 6e3neKn aBToMOGINA, HaBiTb AKLLO He BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi
EKCTpeHOro raibMyBaHHA abo aBapii, He3aKpinneHe aBTOKPIC/IO MOXe 3aBaTH
LIKOAM BaLUii AUTHUHI @60 iHLLMM nacaxupam.

[na Toro, wo6 3a6e3neynT MakCUMarbHWI piBEHb GEe3MeKK BCiX macakmpis

nepeKoHaNTECh, LLO...

* BiaknaHa cnvHKa cuaiHHA aBTo 3adiKcoBaHa y BEPTUKASIbHOMY MOSTOMKEHHI.

* Mpu yCTaHOBL aBTOKpicna Ha NepeaHbOMY NacamMPCbKOMY CHAIHHI, BiAperynonTe
CMAIHHA aBTOMOGINA B KPaMHE 3aHE NONOMEHHA.

* BV HAAIMHO 3aKPINUNK BCi NPeAMETH, WO MOXYTb NOPaHUTK AMTUHY nig yac ATI.

= yci nacamxupwu B aBToMOGini NpUCTeBHyTi.

PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBUI
MomicTiTe aBTOKpPICNO Ha CUAIHHA aBTo.

= TMepeKroHariTecs, WwWo cnuHka asTokpicna(2) CYBEX SOLUTION S-FIX winbHo
NpUNArae A0 CNUHKKM CUAIHHA aBTOMOGINA. [nTA4e aBTOKPICNO He NOBUHHO
3HaXOAWTUCH B NIEMa4oMy nomnomeHHi. Mpy HeobxiaHOCTI BU MOXeTe HanalwTysaTH
BIiACTaHb Mi CUAIHHAM | aBTOKpICIoM 3a gonomoroto saino ISOFIX(9).

= AKLWO NiAroNiBHAK CUAIHHA NEepPeLLKOAKAE BCTAHOBMIEHHIO aBTOKPICNA, BIATAMHITL MOro
Bropy a6o B3arasi 3HIMITb(LLOA0 BUMHATKIB 40 LbOro, GyAb flacka, neperiaHLTe po3ain
“MPABUJIbHE PO3MILLEHHA ABTOKPIC/1A B TPAHCIMOPTHOMY 3ACOBI").
Cnutka (2) ineansHo apanTyeTbea A0 6yab-AKOro Haxuiy CrMHKKU CUAIHHA aBTOMOGINA.

YBATIA! Bcs noeepxHa cnvHku aBTokpicna CYBEX nosuHHa npunarat o CiMHKKU
TpaHcnopTHoro 3acoby. LLlo6 rapaHTyBaTh MakCUMarbHWUM 3aXUCT BaLLOi AUTUHM,
aBTOKPICNO Ma€e 6YTH B MOYATKOBOMY BEPTHUKASIbHOMY MOJIOMEHHI!

YBATA! Ha aeaxux CuajHHAX, LLO BUrOTOBNEHI 3 YyTNMBMX MaTepianie (Hanpuxnag, samui,
LWKIpH | T.4.), @BTOKPICIIO MOMe 3aNMLLMTK Crian Ta/abo CNPUYMHUTK BTpaTy Komnbopy. LLlo6
3anobirT1 LiboMy, BU MOXeTe MOKNACTH Mif, aBTOKPICNO, HanpuKnag, KoBapy abo pyLIHKK.
PTrox, 6yab nacka, nepernaHsTe PO34in nopag, WoAo YACTKM aBTOKPICNa; Li IHCTPYKLi
BapTO NeperiaHyTH nepes, NepLIMM BUKOPUCTaHHAM aBTOKpica.

YBATA! He BUKOPUCTOBYITE KPinneHHS, WO He 3a3HaueHe B iHCTPYKLIi Mo
eKcnnyartaLlii Ta He BifHOCeTbCA 40 3aco6iB dikcaLlii AUTUHM.

YBATA! Byap nacka, ckopucTaitecb Hanpasnatounmn Isofix ana rapanTii Toro, wo
CUAIHHA TPAHCMIOPTY HE YLIKOAMEHO 3acTibkamu KpinneHHa ISOFIX.

TURVALISUS AUTOS

HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto turvavdoga, isegi siis kui
seda ei kasutata. Akkpidurduse voi 6nnetuse korral vaib lahtine turvatool péhjustada
vigastuse teistele reisijatele.

Et tagada parim ohutus koigile reisijatele veendu, et ..

volditavav seljatugi séidukis oleks plstises pOSItSIOOnIS
= Turvatooli asetamisel korvalistuja kohale liikake tool kéige tagumisse positsiooni
= koik objektid oleksid kinnitatud, mis voivad pohjustada vigastust dnnetuse korral.
= Et koik reisijad on autos nouetekohaselt kinnitatud.

ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

= Alati veendu, et kogu CYBEX SOLUTION S-FIX seljatugi (2) oleks istme seljatoe
vastas. Turvatool ei tohi kunagi olla lamavas positsioonis. Kui on vajadus, siis muutke
vahet ISOFIX seadistamise hoovast (9).

= Kui séiduki istme peatugi on ees, siis tostke see I6puni iles voi eemaldage
taielikult (vélja arvatud juhtudel palun vaadate sektsiooni “ISTME PAIGALDAMINE
KORREKTSELT SOIDUKISSE"). Seljatugi (2) sobitub ideaalselt praktiliselt iga soiduki
istme kaldenurgaga

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema téielikult vastu istme seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavaparases pustises
positsioonis!

MARKUS! Monedele sdiduki istmele, mis on valmistatud tundlikus materjalist (nt nahk)
voivad jadda jaljed ja/voi varvi tuhmumise jéljed. Selle véltimiseks voib asetada teki voi
ratiku turvatooli alla. .Palun vaadake siin ka meie puhastus néuandeid ja juhiseid enne kui
kasutate turvatooli esimest korda.

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning mitte
markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

MARKUS! Palun kasutage kaasatud Isofix suunajaid, et viltida soiduki istme kahjustamist.

DROSIBA AUTOMASINA

UZMANIBU! Autokréslam vienmér jabut pareizi piespradzétam pie automaginas
kresla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Pie straujas bremzé$anas vai negadijuma, tas
var ievainot citus pasazierus.

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem pasazieriem, parliecinieties, ka ...

= salokamas atzveltnes transportlidzekli ir blokétas vertikala pozicija.

= Uzstadot auto sédekliti uz priek$éja pasaziera sédekla, pielagot transportlidzekla sedekli
aizmugures stavoklim.

= jus dros$i esat nostiprinajusi visus objektus, kas varétu izraisit traumas negadijuma
gadijuma.

= visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA
Novietojiet bérnu seédekliti uz atbilsto$a sédekla automasina.

= Vienmér parliecinieties, ka CYBEX SOLUTION S-FIX atzveltnes (2) virsma ir novietota
pret transportlidzekla sédekla atzveltni. Bérnu seédekliti nekad nedrikst izmantot gulus
stavokli. Ja nepiecie$ams, jus varat noregulét attalumu, izmantojot ISOFIX regulé$anas
sviru (9).

= Jatransportlidzekla pagalvis ir cela virziena, pilniba izvelciet to vai pilniba to
nonemiet (liznemuma gadijumus, ludzu, skatiet sadala “Sédekla novietoana pareizi
transportlidzekli”). Atzveltne (2) perfekti japielago praktiski jebkuram transportlidzekla
sédeklim.

“ UZMANIBU! CYBEX bému sédek|a atzveltnes virsmai jabit pret transportlidzekla
atzveltni. Lai nodros$inatu maksimalu drosibu Jasu bérnam, autosédeklim jaatrodas
normala stavus pozicija.

PIEZIME! Dazos sédekligos, kas izgatavoti no jutigiem materialiem (pieméram, zam$adas,
adas uc), bérnu sédekli$u izmantosana var atstat zimes un / vai izraisit krasas mainu. Lai to
noveérstu, ju]s pieméram, varat novietot vieglu sedzinu vai dvieli zem sédela. Lidzu, nemiet

vera ari sa]a lieto$anas |nstrukcua atrodamus tiriSanas ieteikumus; $ie tiri§anas noradijumi
jaievéro pirms sédekla pirmas lieto$anas.

UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus ka tos kas
aprakstiti lietoSanas noradijumos un noraditi uz autokrésla.

PIEZIME! Ladzu, izmantojiet ISOFIX plastmasas uzlikas lai parliecinatos, ka ISOFIX
Connect fiksacijas rokturi nesaboja transportlidzekla sedekli.
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®DIKCALLIA ABTOKPICJIA 3A AOMNOMOIro0 CUCTEMU KPINJIEHHA ISOFIX

Y 3a ponomoroto cuctemu kpinnenHa ISOFIX, B1 moxeTe 3adikcyBaTh aBTOKpICIO
CYBEX SOLUTION S-FIX y TpaHcnopTHoMy 3aco6i i LM 36inbLUMTH piBeHb
[SOFIXr 6e3neKn AUTUHU. [uTAYe aBTOKPICNO HeobXiAHO 3adikcyBaTh 3-TOYKOBUM NacKOM
“OMeC Geanenn asTomoGins.

= Bcrasre Hanpaensatoui ISOFIX, wo iayTs 8 komnnexTi, (7) 3 4OBWMMK Nackamm
BMLWe B ABa rHizaa dikcauii ISOFIX (8). B TpaHcnopTHoMy 3acobi Kpalle BCTaHOBUTH
Hanpasnatoyi ISOFIX (7) npotv HanpsamKy pyxy.

YBATA! Mvizpa kpinnents ISOFIX (8) - ue asa meTanesi 3aTvckayi no 06Masi CTOPOHK
CWAIHHA, WO PO3CTALIOBAHI Mi CMMHKOI Ta HUKHBOK YACTUHOK CHUAIHHA TPAHCMOPTHOIO
3aco6by. B pasi cymHiBy 3BepHiTbCA 10 NOCIGHMKA BOAjA BALIOro TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

= CropwucTanTech nepemuradem perynosaqta ISOFIX (9), wo posTawosanui nig,
HUKHBOKO YACTUHOK CUIHHA.

= BuTarnite 2 3'earysada ISOFIX (5) axHaiaani.

= Tenep poasepHiTb 3'eaHysadi ISOFIX Connect (5) Ha 180° Tak, Wwo6 BoHW Gynu
noeepHyTi Ao Hanpasnatoumnx ISOFIX (7).

YBATA! Mepuw Hix BcTaBuTH 3'earysadi ISOFIX (5) & rrisaa dikcauii ISOFIX (8),
nepesipTe KHOMKM Bia'eaHaHHaA (10). AKWOo nomiTHI 3eneHi iHankatopu 6eanekw (11),
nepens dikcauieto HeobXiaHO cnoyatky BUTArHYTH 3'eaHyBadi ISOFIX, HTUCHYBLWM Ha
BTUCHYBLUM Hadag, kHonKy (10). MoBTOPITL NPOLEC 3 IHWMM GIKCYIOYMM MEXaHI3MOM, AKLLO
HeobXiaHo.

= BrucHits aBa 3'earysadi (8) B Hanpaenatoui ISOFIX (7), 4onoku BOHW He CTaHyTb Ha
MicLe, NP LbOMY BM MOYYETE YiTKUM 3BYK «KnaLaHHA» .

= [lepeKoHaWTecs, L0 aBTOKPIC/O HAZIMHO 3aKpinieHo, cnpobyBaBLLK BUTAHYTH MOrO 3
Hanpenatounx ISOFIX (7).

= 3enenuit iHankaTop 6eaneku (11) mae Ha ABOX Cipux KHoMKax Bia'eaHanHA (10).

= Tenep Bu MomeTe cKopucTatuck peryntosanHam ISOFIX (9), wo aHaxoauTbea
Nif, HWKHBO YacTHHO cuaiHHAa (1) asTokpicna CYBEX SOLUTION S-FIX, wo6
BiAPEryntoBaTH MO0 NONOKEHHS.

YBATA! BinbLu noBHa iHpopmaLia y po3aaini «<PoaTallyBaHHA aBTOKpicia B aBTOMOGiNi».

TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL

ISOFIX kinnituse abil saate CYBEX SOLUTION S-FIX turvatooli kinnitada
soidukisse ning sellega suurendada oma lapse turvalisust. Lapse peab siiski
ISOFIX  kinnitama kolmepunkti turvavédga.
connect
= Sisestage ISOFIX suunajad (7) pikem osa iileval pool ISOFIX kinnituspunktidesse (8).
Ménedes séidukites on parem kinnitada ISOFIX (7) suunajad vastassuunas.

MARKUS! ISOFIX kinnituspuntkid (8) on 2 metallist kinnitust igal istmel positsioneeirtud
soiduki istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad
olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage ISOFIX reguleerimissanga turvatooli istumisosa (9) all.
= Témmake kaks ISOFIX kinnitust (5) nii kaugele kui need tulevad.
= Nuud psérake ISOFIX kinnitust (5) 180°, et neet oleksid ISOFIX suunajate poole (7).

MARKUS! Enne kui kinnitate ISOFIX kinnituse (5) ISOFIX kinnituspunktidesse (8),
kontrollige vabastus nuppe (10). Kui roheline indikaator (11) on néhtaval, siis peate enne
ISOFIX kinnitused lahti laskma tdmmates tagasi ja samal ajal vajutades ISOFIX kinnituse
vabastamis nuppu (10). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

= Liikake kaks kinnitust (8) ISOFIX suunajatesse (7) kuni kuulete lukustavat heli.

= Veenduge, et iste on lukustunud tdmmates seta ISOFIX suunajatest vélja (7).

* Roheline indikaator (11) peab niitid olema selgelt nihtav kahel hallil vabastus nupu I(10).

= Niud saad kastuada ISOFIX seadistamise sanga (9) CYBEX SOLUTION S-FIX
istumisosa all (1), et positsiooni seadistada.

MARKUS! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

) lzmantojot ISOFIX Connect sistému, jis varat nostiprinat CYBEX SOLUTION
S-FIX kréslu, tadejadi palielinot bérna drosibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar

ISOFIX automasinas trispunktu drosibas jostam.
connect

= levietojiet komplektacija ieklautas ISOFIX vadotnes (7) ar garako dalu uz aug$u abos
ISOFIX stiprinasanas punktos (8). Dazos transportlidzeklos labak ir uzstadit ISOFIX
vadotnes (7) pretégja virziena.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (8) ir divi metala stiprinajumi katram sédeklim
un atrodas starp sédekla atzveltni un sédekla virsmu. Ja $aubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

= Izmantojiet ISOFIX regulésanas rokturi (9) kas atrodas zem sédekla.
levietojiet ISOFIX Connect savienotajus (5) cik talu vien iespgjams!

= Tagad pagrieziet ISOFIX Connect fiksacijas rokturi (5) 180 ° t4, lai tie batu vérsti pret
ISOFIX vadotném (7).

PIEZIME! Pirms ISOFIX (5) noklikskinasanas uz ISOFIX stiprinajuma punktu (8),
parbaudiet atbrivoanas pogas (10). Ja ir redzami zalie dro$ibas indikatori (11), vispirms
japace| ISOFIX savienojuma fiksacijas rokturi, pirms tie tiek savienoti, nospiezot un atvelkot
atbrivoganas pogu (10). P&c nepieciesamibas atkartojiet to ar otru slédzi.

= Piespiediet divus blok&ganas rokturus (8) ISOFIX vadotnés (7), lidz $ie bloké&taji ir
ievietoti ISOFIX blokésanas sistéma ar skanu “klikski".

= Parliecinieties, vai sédeklis ir drogs, méginot to izvilkt no ISOFIX vadotnes (7).

= Tagad jabat skaidri redzamajam zalajam dro$ibas indikatoram (11) uz pelékam
atbrivosanas pogam (10).

= Tagad, lai noregulétu krésla stavokli, varat izmantot ISOFIX regulésanas sviru (9) bérnu
sédeklisa CYBEX SOLUTION S-FIX s&dekli (1).

PIEZIME! Lai iegttu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinagana”.
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PErY/MIIOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

B asTokpicni nepeabayero cuctemy 6okosoro 3axucty (L.S.P). Lia cuctema nigsuye
piBeHb 6e3nekn Bawwoi AMHWUTK y pasi 6oKoBOro 3iTKHeHHA. AKkTuByitTe L.S.P. y Hanpamky
[0 HanBNMKYMX BiuHKX ABEpei AnA 3abesneyeHHA MakcumManbHoi 6eaneku. LLo6
suTarHyTv L.S.P., HatucHiTb Ha nomiTky (A) Ha L.S.P.

YBATA! MNepekoHaiitecs, Wwo nicna ¢ikcadii L.S.P. 6yno 4yTHo ciTkuit 3ByK
«3AKJTALLAHHA». Akwo npotektop L.S.P. TopraeTbca aBepert, npmbepits ioro.

Take nonoxeHHa gonyctume. LLo6 3akputh cructemy L.S.P., BUTArHITL ii TpilwkK Bnepes, i
CKMafiTh, AOMOKM HE MOYYETE YITKMIA 3BYK «3aKnaLyBaHHA».

YBATA! lNpu BUKOPUCTaHHI aBTOKpICNa NoCepeAnHi 33AHBOI0 CUAIHHA TPAHCMOPTHOIO
3acoby, po3knaaatv cuctemy L.S.P. 3a6oporeHo.

YBATA! BukopucTtanHsa cuctemun L.S.P. Ak 3acoby nepeHeceHHs a6o onopw
a6opOHeHO.

AEIHCTANALIA ABTOKPICJIA CYBEX SOLUTION S-FIX
BuKkoHaliTe BGi eTanu iHcTanAuii aBToKpicna B 3B0POTHLOMY HanpAMKY.

9 = BiacTi6HiTb 3'eaHysaui ISOFIX (5) 3 060x 60KiB, HaTMCHYBLUK Cipi KHOMKKM (10)
Ta npw LbOMY BIATArYIOUM ix Ha3ag.
ISOFIX =  BurarHits 3'iaHysadi ISOFIX 3 Hanpasnaouux (7).
connect MoeepHiTs 3'eHaysayi ISOFIX (5) Ha 180°.
= Bigperyntoite cuctemy ISOFIX (9) Ha oci (4) asTokpicna
CYBEX SOLUTION S-FIX Ta BTUCHITb 3'€aHyBadi AKHanaani.

YBATA! Cxnasww 3'earysadi ISOFIX (5), B4 He TinbKW 3axMcTUTe CUAIHHA TPAHCNOPTHOMO
3acoby, TaKoX nonepeauTe NoTpabnaHHA 6pyay Ta nowKoaxeHHA 3'eaHysadis ISOFIX.

HAJNALWUTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TUIA

= ABTOKpICNO MOXHa BiJperyntoBaTh BiAMNoBIAHO A0 PO3MIPY Tina BaLIOi AUTUHH,
CKOPUCTABLUMCh perynboBaHumM nigronosHukom (12). LLLo6 3pobuti Lie, NoTArHiT
sawinb (13) ysepx Ta BUTArHITL NigronosHuk (12).

= BigperynioiTe niaronoBHWK Tax, Wo6 yTBOPUBCA MPOMKOK MakcuMyM 2 cM (MprBan3Ho
2 nanbLA) MiXK Ne4amMu AUTUHU Ta HUKHIM KPAEM MIArON0BHUKA.

YBATA! TinbK1 onTUMansHe NonomeHHs niaronosHuKa (12) mowe rapaHTysarty
MaKCHManbHUIM 3aXMCT Ta KOMGOPT B TOM Yac, AiK AK AiaroHanbHMiA pemiHb (6) npaBunbHO
HaTArHyTMiA. Bucota CYBEX SOLUTION S-FIX moxHa Bigperyntosatv Ha oaHy 3 12.

KULGKAITSETE SEADISTAMINE

Turvatool on varustatud “Linear Side-ipact Protection” slisteemiga (L.S.P.). See siisteem
suurendab lapse turvalisust kiilgkokkuporke korral. Tommake L.S.P vilja ldhima ukse poolt,
nii kaugele, kui véimalik. Et vabastada L.S.P vajutage margitud alale (A) L.S.P-I.

MARKUS! Alati veenduge, et L.S.P. on fikseerub kuuldava heliga. Juhul kui L.S.P.
puudutab ust, peaks se olema 6igesti seadistatud.

Vajadusel voib seda kasutada Et L.S.P. tagasi likata, tommake L.S.P. veidi vilja ja asetage
tagasi, kuni kostub kuuldav heli.

MARKUS! Kui kasutada turvatooli keskmisel istmel, siis on keelatud L.S.P. valjastamine.

n HOIATUS! L.S.P seadmest on keelatud turvatooli kanda voi selle abil turvatooli
ronida.

CYBEX SOLUTION S-FIX EEMALDAMINE
Tehke installeerimise saamud tagurpidises jarjestus.

9 = Votke lukust lahti ISOFIX kinnitus (5) mélemal poolel vajutades hallile
vabastamis nupule (10) ja tommake seda samaaegselt tagasi.
ISOFIX =  Tommake iste ISOFIX suunajatest vilja (7).
°oMeel . Posrake ISOFIX kinnitust (5) 180°.
= Kasutage ISOFIX seadistamise sanga (9) CYBEX SOLUTION S-FIX teljel (4)
ja likake nii kaugele tagasi kui ldheb.

MARKUS! ISOFIX kinnitust voltides (5), kaitsete nii séiduki istet kui ka ISOFIX kinnitust
voimalike kahjustuste ja mustuse eest.

LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

= Turvatooli on voimalik lapse keha jargi seadistada lihtsalt kasutades seadistatavat
peatuge (12). Tee seda, tdommates seadistamise sanga (13) iilesse, et lahti lukustada
peatugi (12).

= Seadista peatuge, et sellel oleks maksimaalselt 2cm (umbes 2 sérme jagu) ruumi lapse
olgade ja alumise serve vahel.

MARKUS! Ainult optimaalselt seadistatud peatugi (12) pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust ning véimaldab diagonaalset turvavédd (6) asetada sujuvalt. CYBEX
SOLUTION S-FIX kérgust saab seadistada kaheteistkiimnele positsioonile.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Autokrésls ir izstradats ar Linearo Sanu Sadursmes Sistému (L.S.P.). Ta absorbé sanu
trieciena spéku |oti agrina stadija. Aktivizéjiet L.S.P. durvju pusé lai garantétu maksimalu
drosibu sanu sadursmes gadijuma. Lai aktivizétu L.S.P.nospiediet pogu Press (A) uz L.S.P.

PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. tiek fikséts ar skanu “CLICK”. Gadijuma, ja L.S.P.
pieskaras durvim, tas batu janoregulé.

Ir atlauts izmantot $aja pozicija. Lai deaktivizétu L.S.P. izvelciet L.S.P., nedaudz salieciet to,
lidz tas aizslédz ar skanu “CLICK".

PIEZIME! Lietojot barnu sédekliti transportlidzek|a vidéja pozicija, ir aizliegts aktivizét
LS.P.

UZMANIBU! Izmantot L.S.P. ierice sédeklu parnésasanai vai bému iekapsanai ir
aizliegta.

CYBEX SOLUTION S-FIX NONEMSANA
Veiciet uzstadiSanas pasakumus apgriezta seciba.

n = Abas puses atbrivojiet ISOFIX Connect fiksatoru (5), nospiezot pelekas
atbrivosanas pogas (10) un vienlaikus velkot to atpakal.
ISOFIX = Iznemiet kréslu no ISOFIX savienotaja (7).
coneet ., Pagrieziet ISOFIX sliedi (5) par 180°.
* ledarbiniet ISOFIX regulésanas sviru (9) uz ass (4) CYBEX SOLUTION S-FIX
un piespiediet bloké$anas rokturi tik talu, cik tie iet.

PIEZIME! Nolaizot ISOFIX Connect fiksatorus (5), jus ne tikai aizsargasiet
transportlidzekla sédekli, bet ari ISOFIX Connect sistémas bloké$anas sviras no
netirumiem un bojajumiem.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

* Péc tam sédekli var pielagot bérna kermenim, izmantojot regulgjamu pagalvi (12). Lai to
izdaritu, nospieziet regulésanas sviru (13) uz augsu, lai atblokétu galvas balstu (12).

= Noregulgjiet pagalvi ta, lai starp bérna plecu un pagalvja apaks$ejo malu batu maksimali
2 cm atstarpe (apméram divi pirksti).

PIEZIME! Tikai optimali pielagots pagalvis (12) var piedavat Jasu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka diagonalo drosibas jostu (6) var viegli
uzstadit. CYBEX SOLUTION S-FIX augstumu var noregulét uz vienu no divpadsmit
pozicijam.
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3AKPANJIEHHA NACKA BE3NEKHU

= [locagiTb AWTUHY B @BTOKPICO. BUTArHiITL 3-TOYKOBMI Nacok 6e3neKkn Ta NPOAOBKYMTE
TACHYTH MOro B3AO0BK A0 npswku (14) nepes AUTUHO.

YBAT'A! 3-T04K0BMIA NacoOK 6e3nekn Mae 6yTu HaTArHYTUM ThiNIbKM TaK,
AK NPOLINIOCTPOBAHO Ha KapTUHKax. OTBOPK AnA nacka 6e3nekn AeTanbHO ONMcaHi B
LM IHCTPYKLi Ta Ha aBTOKPICHi NO3HaYeHi YePBOHUM KOSTbOPOM.

YBATA! Hikonu He nepeKpyuyiTe peMiHb.

= BcrasTe aanuok nacka (15) 8 npsxky (14). Bit mae ctat y notpibHe NonomeHHs 3
YITKMM 3BYKOM «3aKnaLlyBaHHs».

= [ani, noTArHITH Ta NOMICTITb NoAcHWI nacok (16) B HanpasnaoYi Ana Nacka, Wwo
nosHaueHi 4epBoHUM Konbopom (17) Ha asToKpicHi.

= Tenep noTarHiTL AiaroHanbHUi nacok (6) Tax, wob BiH HibHO NPUAAraB 40 NOACHOrO
nacka (16). Y1m LinbHille 3aTAMHYTMI pemiHb, TUM Kpalue BiH 3axviuae. 3i CTOPoHK
npswku (14), giaroHansHui nacok (6) Ta noacHWit nacok (16) MaroTb BCTABNATUCH B
HUKHIM OTBIp Ana nacka 6esnexm (17).

= TMoscHui pemiHb (16) Mae ByTH NPOTArHyTUM Yepes HUHIM oTsip (17) no 06ox
CTOPOHAX HUMHBOI YACTUHWU CHAIHHA.

= Tenep npoTArHiTb AjiaroHansbHWit nacok (6) yepea BepxHi oTBopy (18) B NigronoBHUKy
(12) nonoku He Gyae nerko Aictatmcs Ao rHisaa dikcauii.

YBATA! 3 camoro noyatry, HaB4aiTe Bally AUTHHY CAMOCTIMHO NEPEBIPATU HATAT peMeHn
Ta niATAryBaTM MOro y pasi HeobXiaHOCTI.

“ YBATA! MosacHui pemitb (16) Mae 6yTh HaTArHYTUM 4O AKOMOTa HULLOI TOYKM MO
060X CTOPOHaxX B3[0BK Naxy BaLLOi AUTUHM, W06 3a6e3neynTr eGeKTUBHICTb Nig, Yac
ATn.

MepekxoHaitTecs, Wo AiaroHanbHKi nacok (6) HATArHYTHIA MiXK 30BHILIHLOKD YACTUHOKO
nneyew Ta WMeto Balloi AMTUHK. [pr HeobXiAHOCTI BiperyntoiTe BUCOTY NiArONOBHUKA,
3MIHMBLLM UMM NONOMeHHA nacka 6eanexu. Bucota nigronosHuka (12) Moxe Takox
perynoBaTvch Mif, 4ac nepebyBaHHA B aBTO .

SINU LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE
= Asetakse oma laps turvatooli. Tommake kolmepunkti turvavéd vélja (14) oma lapse ette.

MARKUS! Kolmepuntki turvavés peab ainult labima
etteméaaratud kohtasid. Turvavoé maaratud liikumine on kirjeldatud
selles kasutusjuhendis ja on mérgitud punasega turvatoolile.

n HOIATUS! Arge laske kunagi vo6l keerdu minna.

= Sisestage turvavdd keel (15) kinnitusesse (14). See peab lukustuma kuuldava heliga.

= Jargmisena pingutage siilerihma(16) punaseks varvitud turvavés suunajates (17) lapse
istemel.

= Nuud tdmmake diagonaalset turvavédd (6) kindlalt, et pingutada siilevéé (16). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvavio kiiljel
(14), diagonaalne turvavéd (6) ja siilerihm (16) peavad olema koos sisestatud alumisse
turvavéd suunajasse (17).

= Siilevsd (16) peab olema suunatud labi alumise turvavéd suunaja (17) mélemal poolel
istumisosal.

= Nuud suunake diagonaalne vé6 (6) l4bi tilemise turvavod suunaja (18) peatoel (12) kuni
see on turvavéo suunaja sees.

MARKUS! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavés peab pingul olema ja
kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilevéd (16) peab jooksma nii madalat kui véimalik mélemal kiiljel sinu
lapse kubeme piirkonnast, et tagada optimaalne efekt dnnetuse korral.

Veendu, et diagonaalne vé5 (6) jookseks viljaspoolt sinu lapse 6lga ja kaela. Kui on vajalik,
siis seadista peatoe kérgust, et vahetada turvavéd positsiooni. Peatoe kérgust (12) véib
siiski seadistada ka autos olles.

JUOSU BERNA STIPRINASANA AR DROSIBAS JOSTAM

= Novietojiet bérnu autosédekli. lzvelciet trispunktu drosibas jostu pareizi un novietojiet
tocaur punku (14) bérna prieksa.

PIEZIME! Trispunktu siksna ir jaiet tikai caur
izraudzitiem mar$rutiem. Dro8ibas jostas marsruts ir siki aprakstits
$aja rokasgramata un ir markéti sarkana krasa uz automasinas sédekla.

n UZMANIBU! Nekad nesaveérpiiet jostu.

= levietojiet jostas méli (15) jostas spradze (14). Tam janostiprinas vieta ar skanu “CLICK".

= Talak novietojiet klepja drogibas jostu (16) bérnu sédeklisa sarkanajos apakséjas jostas <
vadotnés (17).

= Tagad velciet diagonalo drosibas jostu (6) ciesi pievelkot kigpja drogibas jostu (16). Jo
cieak dro$ibas jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Dro$ibas jostas
tiek piespradzétas (14) velkot diagonalo jostu (6) un kiépja drosibas josta (16) kopa
caurs paliktna apaksgjo jostas vadotni (17).

= Klepja drosibas jostai (16) vajag iet caur apaksgjiem jostas vadotném (17) abas pusés.

= Tagad novietojiet diagonalo drosibas jostu (6) augséja jostas fiksacijas vieta(18) galvas
balstina (12), lidz ta atrodas jostas vadotnes iek&pusé.

PIEZIME! Jau sakotngji maciet barnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecie$amibas gadijuma ta pasam jasavelk ciesak.

PIEZIME! Klgpja dro$ibas jostai (16) jaiet viszemakaja pozicija abas pusgs, lai
panaktu optimalu efektu negadijuma gadijuma.

Parliecinieties, vai diagonala josta (6) atrodas starp pleca arpusi un bérna kaklu. Ja
nepiecie$ams, noreguléjiet pagalvja augstumu, lai mainitu drosibas jostas poziciju. Galvas
balsta augstumu (12) var noregulét automasina.

45



46

YU HAZAIIMHO 3AXMLLEHA BALLA IMTUHA?

[na Toro, wo6 3a6e3neynTi onTMManbHUi piBeHb 6e3MeKn Balloi AUTUHU Nepes,
Noi3aKo0 NepeKoHanTeCh, Lo

NOACHWI peMitb (16) NPOTArHYTUI Yepea HWKHI YepBOHI Hanpasnatoyi nacka (17) no
060x CTOpOHax cuaiHHA asTokpicna (1).

AjaroHanbHUN Nacok (6) TopLEeBot CTOPOHOK TAaKOK NMPOTArHYTUM YEPEe3 HUMKHI
4EepBOHMX HanpasnA4Mx nacka 6eanexm (17) asTocHaiHHA.

AiaroHanbHWi pemitb (6) NpoTArHYTUI Yepesa BepxHi Hanpaensodi nacka 6eanexm (18),
No3HayYeHi YPBOHMM Ha nigronisHuky (12).

AjaroHanbHUN pemidb (6) BiATArHYTUI nig, HaxMnom Hasag.

PeMiHb HapiMHO 3aTArHYTUI Ta He NepPeKpyYEHU.

Akwo BuropucToByeTbeA crucTema Kpinnentsa ISOFIX: AeTokpicno kpinutbea 3
o60x cTopit 3a gonomoroto Kpinnextsa ISOFIX (5), npu ubomy Ao6pe NoMmiTHI 3eneHi
iHamkatopwu (11).

YBATA! MpsxKa pemiHa asto (14) Hikonn He NOBUHHA NEPETUHATH MIASOKITHUK.
AKLo pemeHi 6e3neKM 3aHaATO AOBri, aBTOKPIC/IO HE MOXE BUKOPUCTOBYBATHCh Y
[laHOMy MOMOMEHHI B TPaHCMOPTHOMY 3ac06i. AKLLO y BaC BUHEKNM CyMHiBK, Byab
nacka, 3BepHITbCA A0 NPoAaBLiA.

YBATA! Hikonv He 3anuwaiite Bally AWMTUHY B aBTO 6e3 HarnAay. MnacTukosi
4aCTUHM B CUCTEMI KPINIEHHA HarpiBatoTbCAA Ha COHLL, ane AMTUHA LibOro He Bigyye.
3axuCTiTb Bally AUTHHY Ta aBTOKPICIO Bif, NPAMOro COHAYHOMO MPOMIHHA
(HanpWKnaga, HaKPUBLUM MOr0 NErKUM KONbOPOBHUM OAArOM).

KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Sinu lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks palun veenduge enne reisi alustamist

siilerihm (16) peab olema suunatud I4bi alumiste punaste turvavéd suunajate (17)
mélemal poole istumisosa (1).

diagonaalne turvavéé (6) turvavdd kinnituse poolsel poolel peab samuti olema suunatud
labi punase turvavéd suunaja (17) istmel

diagonaalne turvavéd (6) peab olema suunatud l4bi tilemise turvavéd suunaja (18) mis
on mérgitud punasega peatoel (12).

Diagonaal turvarihm (6) on kaldenurgaga tahapoole.

kogu turvavos oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

Kui ISOFIX Connect on kasutuses: Iste on lukustatud positsioonile mélema ISOFIX
kinnitusega (5) ja roheline turvalisuse indikaator (11) on mdlemal pool selgelt nahtaval.

“ HOIATUS! Saiduki turvavs® (14) ei tohi kunagi ristuda kéetoega. Kui turvavés

slisteem on liiga pikk, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks sellel positsioonil
soidukis. Kui kahtled, kontakteeru kaupmehega.

HOIATUS! Kunagi 4ra jita last autosse jdrelvalveta. Plastik osad lapse
turvastisteemil kuumenevad péikese kdes ning voivad pohjustada lapsele poletuse.
Kaitsege oma last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest (nt kattes seda)
varvilise riidega).

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?
Lai nodrosinatu optimalu bérna drosibu, ludzu, vienmér parbaudiet pirms lieto$anas, ka

* klépja drosibas josta (16) ir izvadita pa zemakajam sarkanajam jostas vadotném (17)
abas pusés paliktnim (1).

= Diagonala josta (6) ir arl izvadita caur sédekla sarkano siksnas vadotni (17).

= diagonala josla (6) ir izvadita caur aug$gjo jostas vadotni (18), kas ir atzZiméta sarkana
krasa uz galvas balsta (12).

= diagonala josta (6)ir piespradzéta.

= visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

= JaISOFIX tiek lietots: Sedeklis abas pusés ir blokéts ar ISOFIX Connect fiksacijas
rokturiem (5) un ir skaidri redzamas zalas drosibas norades (11).

n UZMANIBU! Transporta jostas spradze (14) nekad nedrikst $kérsot roku
balstu. Ja drosibas jostas sistéma ir parak gara, bérnu sédeklitis nav piemérots
izmanto$anai $aja stavokli transportlidzekli. neskaidribu gadijuma, ludzu, sazinieties ar
mazumtirgotaju.

n UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas automasina. Plastmasas
detalas var sakarst saulé un bérns var dabit apdegumus.
Aizsargajiet bérnu un automasinas sédekli no tieSas saules iedarbibas (pieméram,
parklajiet to ar gai$u dranu).
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BIAKUAHWM MIArONIBHUK

BinknaHui nigronisHmk aonomarae 3ano6irt He6es3neHoro Haxuy rofioB1 AUTUHM
Brepes nig yac cHy. Mig yac AT nigronosHuk Gyae ninnawToByBaTUCh Nifl, PyXM rONoBK
BaLLOi ANTUHM, 3adiKcye ii B OHOM MOMOMEHHI Ta 3YNUHUTL PIBKOTO HaxXMNy ronoBu Hasas.

YBATA! lMepecBiayitbca, WO ronosa Bawoi AUTUHW 3aBKAM LWINbHO NpUnarae ao
nigronisHmka (19), OCKINbKM Lie €AnHMIA cnoci6 Ana Toro, Wo6 NiaronoBHUK 3abeaneyms
onTUmarnbHUi piseHb 6eanexkn B paai ATT1.

KyT Haxuny niAronoBHMKa MOHA BCTAHOBMUTM B OfIHOMY i3 TPbOX NOOMeHs. Moro MomHa
HaxXWIMTK TPILKK Brepes, 6e3 HanawTyBaHHA BaxinA B ApyroMy abo TpeTbOMY MOMOKEHHI.
[na Toro, Wo6 HanawTyBaT NiAroNiBHAK B NOYATKOBE NOMOMEHHA, NOTPIGHO 3aAiATH
Bainb Ta NOTArHYTW MIATONIBHUK Ha3az,

YBATA! Hikonu He 6noKyiTe MexaHiam HanawTysaHHa (20)! Y sunaaky asapii,
MeXaHi3Mm , Lo Perynioe BilKMAAHHA NiArONOBHMKA MA€ PyXaTUCh MOBIbHO, B iHLLIOMY
BUMaZKy AWUTMHA MOXeE nocTpamaarm!

aornAapn TA 36EPIFAHHA

[na Toro, Wwo6 nepecsiAYeTUCh, L0 Balle aBTOKPICNO 3abe3neyye MakCUMarnbHUM PiBHb
3axmcTy,060B'A3KOBO CIlif, 3BEPHYTH yBary Ha HacTynHe:

= Bci 4acTHK aBTOKpicna MatoTk GyTi nepesipeHa Ha HaABHICTb NOLWKOAKeHb. MexaHiuHi
YaCTMHKM He NOBMHHI MaTK AedeKTiB.

= OG60B'A3KOBO NEPEKOHANTECH, LLIO AUTAYE ABTOKPICIIO HE 3aTUCHYTE Mik TBepAUMU
YacTUHaMM TaKUMK, AK ABEPi aBTO ab60 HaNPaBAYI CUAIHHSA, LLO MOXYTb MOLUIKOAWUTH
aBTOKpiCcnoO.

= [licna cunbHoro yaapy, Hanpuknag, nicna aBapii, AUTAYE aBTOKPICIO MOBMHHO GyTH
nepeBipeHUM BUPOGHUKOM.

BuKopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi Hoxim Cybex, OCKINbKM Lie TaKOK AyHKE BamIMBUMI
enemeHT 3aranbHoi cuctemMu. OKPEMO HOX0N MOMKHa NpUAGaTH B 0GiLLIMHOro po3apibHOro
npoaasLA.

KALDENURKA MUUTEV PEATUGI

Kaldenurka muutev peatugi aitab hoida dra lapse pea vajumist ohtlikult ette magamisel.
Kokkupdrke korral jargib peatugi lapse pea liikumist edasi, lukustub positsioonile ning
hajutab jargneva tagasimineva lapse pea liikumise.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea oleks alati kontaktis kaldenurka muutma peatoega
(19), kuna see on ainus viis, kuidas peatugi saab optimaalset kaitset kiilgkokkupdrgete
korral pakkuda.

Peatoe kaldenurka saab seadistada kolmele positsioonile. Peatuge saab liigutada ette,
iima hooba kasutamata teise v6i kolmandasse positsiooni kuni see lukustub paika. Esialgse
positsiooni taastamiseks peab sanga kasutama ja peatuge tagasi tombama.

HOIATUS! Arge kunagi blokeeriga lukustusmehhanismi (20)! Onnetuse korral peab
kaldenurka muutev mehhanism saama liikuda vabalt, vastasel juhul v6ib teie laps
saada vigastusi!

HOOLDUS JA KORRASHOID
Veendumaks, et turvatool pakub maksimaalset kaitset on hadavajalik tahelepanna jargmist:

= Kaiki olulisi turvatooli detaile peab regulaarselt kontrollima véimalike kahjustuste parast.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

= On d4rmiselt oluline veenduda, et turvatool ei ole jadnud raskete elementide , nagu
néiteks séiduki uks voi istme liikkumisraja vahele, mis voib seda kahjustada.

= Peale 6nnetust muu méarkimisvaarse asja labielamist peab turvatooli tile vaatama tootja.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on oluline
element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimijalt.

NOLAIZAMS GALVAS BALSTS

Nolaizamais galvas balsts pasarga bérna galvu no kritiena uz priek$u, kamér bérns ir
aizmidzis. ST revolucionara tehnologija nodrosina pareizu lidzsvara punktu un novérs galvas
krianu uz prieksu, kad bérns ir aizmidzis.

PIEZIME! Parliecinieties, ka jusu bérna galva vienmér ir saskaré ar galvas balstu (19),
jo tas ir vienigais veids, ka pagalvis var nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmju
gadijuma.

Pagalvi var noregulét uz vienu no trim pozicijam. Galvas balstu var novietot sakotngja
pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, lidz tas nofiksgjas. Lai to atgrieztu sakotnéja pozicija,
galvas pagalvis ir jaaktivize, un galvas balstu javelk atpakal.

UZMANIBU! Nekad neblokgjiet regulésanas mehanismu (20)! Negadijuma gadijuma
regulédanas mehanismam ir jabat kustigam, vai ari jasu bérns var tikt ievainots!

PRODUKTA APKOPE

Lai nodrosinatu, ka jusu bérnu sédeklitis nodrosina maksimalu aizsardzibu, obligati nemiet
véra sekojoso:

= Visas svarigas bérnu sédeklisiem detalas regulari japarbauda, vai nav bojajumu.
Mehaniskajam dalam jafunkcion& nevainojami.

= Ir nepiecie$ams nodro$inat, lai bérna sédeklis netiktu iestumts starp cietajiem
elementiem, pieméram, transportlidzekla durvim vai sédekla sliedi, kas varétu to sabojat.

= Jakrésls tiek paklauts riskam, pieméram, péc avarijas, tas janogada uz parbaudi
razotajam.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs
ir autosédekl|a funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var ieglt pie mazumtirgotaja.




3HIMAHHA OBLUMBKHU 31 CUOIHHA

O6LWMBKa aBTOKpICNa CKNAAAETLCA 3 YOTUPLOX YacTuH (KuweHs niaronosHWKa,
NiZrONOBHMK, NiANIeYHa YaCcTUHA, TKAHWHA Ha CUAIHHA Ta/abo NMOKPUTTA CUAIHHA).

YHoTMpKM YaCTUHM OBLLMBKKM OAArAIOTLCA Ha 3'€HYBasIbHI KaHanM No Kpaax AUTAYOro
aBTOKPIC/a Ta TPUMALOTLCA Ha KHOMKaX B AEKIMbKOX MICLLAX (AMBHUCH MasllOHOK).
Micna Toro Ak Bci KHOMKK By PO3TiGHYTi, OBLIMBKY MOKHA 3HIMATH, AEAKI YaCTUHK
O6LIMBKK 3HIMAKOTLCA 3i 3'€HyBaIbHUX KaHaniB.

LLLo6 oparTh o6lumBKY Ha3az, Ha aBTOKPIC/I0, BUKOHAWMTE OnucaHi BULLe Aii B 3BOPOTHbOMY
HanpAMKy.

YBATA! [lutAaue aBTOKPICNO HIKOMM He MOBMHHO BUKOPUCTOBYBATHUCh 6€3 OBLLMBKM.

3HIMAHHA OBLUMBKHU 3 KULUEHI NIATOJIIBHUKA

BuTArHiTb 06LWMBKY 3 OTBOPY Hag, PErytoouMMm niaiomy nigronosHuka (13) Takum YnHOM,
o6 Npu 3HIMaHHI OGLLIMBKM BOHA HE 3aCTPAMTIA Ha PETY/IoOYMX Nigiomy.

3HIMAHHA OBLUMBKHU 3 NOAYLWIEYKU OJ1A rOJIOBHU

3HiMITb OBLUMBKY 3 yCiX rauKiB 3a1HbOI CTOPOHK NIAMNIYHOI 30HW. SHIMITh THAHMHY 3i
3'eHyBasIbHWX KaHaniB.

3HIMAHHSA YOXJIA 3 NJIEYOBOI YACTUHHU

3HiMiTb 06LIMBRY 3i 3'€AHyBaSIbHUX KaHasiB.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe klapp, peatugi, 6la osa kate, istumisosa kate
ja/véi istumisosa pinna kate).

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kanalitesse turvatooli istme kiilgedel ning hoitakse
mitmest kohast positsioonil (vaata pilti).
Siis kui kaik trukid on avatud voib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Selleks, et paigaldata katted tagasi toolile, tehke vastupidises jarekoras eemaldamisele.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Tommake peatoe avause hoovast (13) nii, et kate ei jadks vahele kinni kui tommate seda
tles ja eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Vétke katte konksud lahtu igast kiiljest dlgade ala juurest. Tommake kate katte kinnitus
kanalitest valja.

OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

PARVALKA NONEMSANA

Bérnu sédeklida parvalks sastav no etram detalam (pagalvja, galvas balsts, plecu dalas
parsegs, un sédekla virsmas parsegs).

Cetri seédek|a parsegi ir ievietoti parsega piestiprinadanas kanalos bérna sédek|a mala un
tiek atverti un aizvérti vairakas vietas ar spiedpogam (skatiet attélu).

Kad busiet atvienojusi visus stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Lai vacinus novietotu atpakal uz sédekla, veiciet darbibas apgriezta seciba..

n UZMANIBU! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega.

PARVALKA NONEMSANA NO PAGALVIA

Paceliet pagalvi ar regulé$anas pogu (13), lai atvieglotu parvalka nonemsanu.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atblokgjiet parvalku no aka katra plecu zonas aizmuguré. Nonemiet parvalku no autokrésla

galvas balsta.

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Nonemiet parvalku no auduma savienojuma kanaliem.
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3HIMAHHA TKAHUHU 31 CUAIHHA

BuiimiTb 2 WNunbKK AnA KPinneHHA TKAHWHW Ha aBTOKpPICNI cniepeay Ta 33aAy CUAIHHA.
Tenep 3HiMITb 4OX0/ 3 NIANOKOTHUKIB Ta CUAIHHA.

YUCTKA

YBATA! Byap nacka, BUnepiTb 0OLUMBKY Nepes, TUM AK CKOPUCTATUCh aBTOKPICTIOM
Brieplue. TKaHWHY BapTO NpaTtu y AenikatHoMy pexumi npu Temnepatypi 30 °C. MpanHa
npwv Temnepartypi GinbLe, Hir 30°C MOKe CNPUYMHUTH BTpaTy Konbopy o6wwekK. Byab
nacka, nepiTb OBLUMBKY OKPEMO Bif, iHLLMX peyel Ta He CyLiTb B cylapui! Ha B Akomy
pasi He CyLWiTb OBLIMBKY Mif, NPAMUM COHAYHUM NPOMiHHAM! MNacTUKOBI YaCTUHM MOMHA
OYUCTUTH M'AKMMU MUIOYMMK 3acobamu y Tennin BoAi.

YBATA! Hikonv He BUKOpUCTOBYIMTE BifA6intoBadi Ta iHLWi CUMbHI XiMIYHI MUIOY
3acobu!

AK AIATH NMICNA ABAPIi

YBATA! Asapia MO¥e HaHeCTH JMTAYOMY KPIC/Y YIIKOAMEHHS, AKI BAXKO MNOMITUTH
Heo36poeHUM okoM. Byak nacka 3amiHiTb aBTokpicno nicna OTI. Ona BukmoueHHsA
6yAb-AKMX CYMHIBIB 3BE€PHITLCA [0 BaLIOro NpoAaBLA a6o BUPOGHMKa.

TEPMIH Ali TOBAPY

Lle antaye aBTOKpiCNO 6yNo CNPOEKTOBAHO TaKUM YMHOM, LLOG MaTH MOXIMBICTb
BMKOHYBATH CBOI QYHKLLIO 32 3BUYAMHOrO KOPUCTYBAHHA NPUG/. NPOTAroM 9

pokiB. MoCTynoBe 3HOLEHHA NNACTUKY, HANPUKNAZ, BUKIMKAHE BMJIMBOM COHAYHOIO
npomiHHA (YP), MoKe CIpUIMHATM HEe3HAYHE MOTIPLIEHHA BNaCTMBOCTEN aBTOKpICHa.
OckKinbKK CyTTEBE KONMBAHHA TEMMNepaTypw Ta iHLWi HenepeabadyBaHi yMOBH MOMKIIMBI
B TPaHCMOPTHUX 3acobax, HeobXiAHO AOTPUMYBATMCH HACTYMHKUX NYHKTIB to observe the
following points:

= AKwWo TpaHCNOPTHMIA 3aci6 MiaAaeTbCA TpMBanoMy Ta 6e3nocepeaHbOMY BMIUBY
COHAYHOrO MPOMIHHA, AUTAYE aBTOKPICNO HeobXiaHO 3abpaTh 3 TpaHcnopTy abo
HaKPWUTHU NErKor TKAHMHOH.

= [lepesBipTe BCi MNacTMKOBI Ta MeTaneBi YaCTUHW aBTOKPICNa HA HAABHICTb MOLLUKOAMKEHb
a60 3MiH GopMM 4K Konbopy. AKLLO BK NOMITHUAM ByAb-AKi 3MiHWM B aBTOKpIC/i, BOHO
NOBUHHO BYTK yTUni3oBaHe abo nepesipeHe Ta Mo MOKIMBOCTI 3aMiHEHE BUPOGHUKOM.

= 3MiHK1 OBLIMBKM, OCOBIMBO BULBITAHHA € HOPMAJTbHUMM Mif, YaC BUKOPUCTAHHA
aBTOKpICNa Ta He NOripLUyTb HOro GyHKLA.

KATTE EEMALDAMINE ISTMEKORGENDUSELT

Vajutage 2 istmekatte kinnitust eest ja tagant. Niitid tommake kate Ule kaetugede ja tle
istumisosa.

PUHASTAMINE

MARKUS! Enne smast kasutamist palume katte pesta. Katet véib ainult pesta 30°C
juures drnal programmil. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures véib see tekitada
kangale véarvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja drge kuivatage
kuivatis! Arge kunagi kuivatage katet otsese paikesevalguse kées! Plastikust osi voib
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT

HOIATUS! Onnetuse korral v6ib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
néhtavad. Palun asendage turvatool peale énnetust. Kahtluse korral péérduge
edasimija voi tootja poole.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja tiitma vastavaid funktsioone tavakasutuse
juures umbes 9 aastat. Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese paikesevalgusega
kokku puutudes, siis véivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna kérged temperatuurid
mojutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese péikesevalguse kaes :

= Kuna turvahall véib kokku puutuda suurte temperatuuri
koikumistega voi méne muu ettendgematu juga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

= Kontrollige kéiki plastik- ning metallosi regulaarselt, kahjustuste, kuju- ning varvi
muutuste eest. Kui mérkate turvatoolil muutusi tuleb turvatool kasutusest kdrvaldada
ning kontrollida ja véimalusel tehasel asendada.

* Muutused kangal, eelkdige varvi tuhmumine, on tavapérased ning ei mojuta tooli
funktsioone.

AUDUMA NONEMSANA NO PALIKTNA

Atbrivojiet 2 sédekla vacina spiedpogas priek8pusé un aizmuguré. Tagad pavelciet parsegu
pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

TIRISANA

PIEZIME! Ludzu, izmazgajiet parvalku, pirms to lietojat pirmo reizi. Parklajumu var mazgat
tikai 30 ° C temperattra saudziga rezima. Mazgajot to augstaka temperatira, parsega
audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to zavétaja. Nekad

nezavejiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas dalas Jus varat tirit ar maigu tiri$anas
lidzekli un siltu Gdeni.

n UZMANIBU! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirianas vai balinaanas
lidzeklus.

KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA

UZMANIBU! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Ladzu,
nomainiet sédekli péc negadijuma. Ja rodas $aubas, ltdzu, sazinieties ar izplatitaju vai
razotaju.

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Sis bernu s&deklitis ir izveidots ta, lai bitu iesp&jams izpildit paredzétas funkcijas ar parastu

lietoanu, lai produkta kalpo$anas ilgums batu apm. 9 gadi. Plastmasas dalu pakapenisks
nodilums, piemé&ram kas radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta
pasibas. Ta ka |oti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iesp&jami transportlidzeklos, nepiecie$ams ievérot $adus punktus:

= Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas uz ilgu laiku, b&rnu
sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj.

= Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas, lai nav bojati vai mainijusi formu
vai krasu. Ja jas novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli japarbauda un,
iespéjams, jaaizstaj ar citu kréslu.

= Izmainas auduma, Tpasi izbalé$ana, ir normala paradiba, ja to izmanto transportlidzekli un
neietekmé sédekla funkcijas.

2

53



YTUNI3ALIA

[Micna Toro, AK aBTOKPICNO CTaE He NPUAATHUM AJ1F BUKOPUCTaHHSA, MOro HeobXinHO
NpaBWLHO YTUNi3yBaTH. PeryntoBaHHA WoA0 NOPAAKY yTuRi3aLlii MOXyTb BiApI3HATUCH

y pisHux KpaiHax. LLlo6 nepeceinyeTycs, W0 aBTOKpicno 6yae yTUnisosaHo 3rigHo 3
cTaHAapTiB Ta NpaBumn, 6yab Nacka, 3BepHITLCA 40 AenapTaMeHTy 3 yTunisaLii Biaxoais a6o
MicLeBoi Bnaaun. 3aBx/aM BpaxoByiTe CTaHAAPTM LWOAO yTuAi3auii Biaxoais y Bawlii KpaiHi.

FAPAHTIAHI YMOBH

HacTynHi rapaHTiiHi yMoBM MOXYTb 6YTH 3aCTOCOBaHI TiNbKK B Til KpaiHi, e ToBap

6yB npuabdaHui nokynuem. Lia rapanTia oxonntoe BCi AederTH, Lo nos'a3aHi 3
BMPOGHMYMM NPOLLECOM i MaTepianiom NPOAYKTY Ta iCHyBaiM Ha MOMEHT NpMaGaHHA abo,
fAKi 6yNnK BUABNEHI NpoTArom 3 (TPbOX) POKIB NICNA NepLIOro NPoAaky Lboro NPoayKTy
CroMeBayeBi Yepea KaHanu poaapibHWx npoaasuis (rapaHTia BUpo6HHMKa). FAKWo nia Yac
rapaHTiHOro nepiofy BUHMKAE BUPOGHUUMI AedeKT abo AedeKT maTepiany, ToBap Gyae
BiPEMOHTOBaHWIM 6e3KOLWTOBHO abo - MicnA aHaniay i BiAnoBiAHUX BUCHOBKIB -3aMiHEHHI
Ha HoBMI. [1nA Toro, wo6 nogaTk 3anuT 3a Lieto rapaHTieto, HeobXiAHO NOBEPHYTH ToBap
npoAaBLIEBI, y AKOro Gyna 3AiMCHeHa neplLua NoKyrnka Lboro ToBapy Ta A0Ka3-opuriHan
nokynku ((4exk abo paxyHOK-aKTypa), B AKOMY MOBWHHA ByTH 3a3HaveHa AaTa, Hassa Ta
a/ipec MarasuHy i Ha3Ba ToBapy. 3anuT Ha rapaHTito He NPUIMAETLCA, AKLLO ToBap Gy
HapicnaHui BUpPoBHMKY abo iHLWil 0cobi, KpiM NpoaaBLA, y AKoro 6yna 3ailcHeHa neplia
NOKyMKa LibOro ToBapy, ANA NoAaHHA 3anuTy 3a rapaHTieto. [apaHTia 3acTocoByeTbcA
TiNbKKU 32 YMOBW TOTO, LLO TOBap 6yno nepeBipeHo Ha HaABHLICTb KOMMEKTaLi,
MOLLKOAMKEHHA Ta AedeKTH MaTepiany Bigpasy nicna nokynku. AKwo ToBap 6yB NpradaHuit
B OHNaMH pemmmi, HeobXifHO 6YNO NepeBiPUTH HAABHICTL KOMM/IEKTALLil, MOLKOAMKEHHA Ta
nedeKTiB MaTepiany Biapasy nicna oTpuMaHHA ToBapy. B pasi BUHWMKHEHHS MOLUKOAKEHD,
HEOBXiAHO MPUMMHWUTH BUKOPUCTOBYBAHHA TOBapY Ta MOBEPHYTH MOro [0 MarasuHy,

B AKOMY BiH 6yB NpuabaHuii. [lna noaaHHA 3anuTy 3a rapaHTieto ToBap HeobXxiogHo
NOBEPHYTH B MOBHIM KOMMN/EKTaLi Ta YUCTOMY 30BHiHLOMY BMrALL. Byap nacka,
03HaoMTECh 3 IHCTPYKLIIEIO MO eKcnyaTalii nepes TMM AK 3BEPHYTUCh 10 MarasuHy.
lapaHTiA He NOKPKBAE MOLIKOAMEHHA, CNIPUYUHEH] HEMPaBUIBHUM KOPUCTYBaHHAM,
30BHILLHIMKW YWMHHUKaMK (Boga, BOroHb, JTTT Ta iH.) YM 3BMYAMHUM 3HOLLIEHHAM. 3anuT 3a
rapaHTielo po3rnAfaeTLCA TiflbKM B TOMY BUMaZKy, AKLLO eKcrlyaTallia ToBapy Npoxoamna
3MiAHO IHCTPYKLIAM, @ PEMOHT 6yB 3MiNCHEHUIN YNOBHOBaMEHUMK Ha Lie 0cobamm Ta 3
BMKOPUCTaHHAM JIWLLE OPUTriHaNbHKUX 3an4acThH Ta akcecyapis. Lia rapaHTia He ckacosye i
He o6Merye npaBa CroxmMBaya no BiAHOLLEHHIO [0 npogasuA abo Gyab-AKi iHLWI NpaBa Ha
niacTaBi NOPYLIEHHA AOrOBOPY KyniBni-Npofay, HaAaHoro BiANOBIAHUM 3aKOHOJABCTBOM.

KORVALDAMINE

Turvatooli kasutusaja I6ppedes, tuleb see digesti kdrvaldada.

Jaatmekaitlus erineb piirkonniti. Veendumaks turvatooli digest kaitlemises vastavalt
regulatsioonidele, palume kontakteeruda kohaliku jagtmekaitlus ettevottega voi kohaliku
noustamisega. Alati jargi oma riigi jadtmekéitluse regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jérgnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See garantii
katab koik tootmis ja materjali defektid, mis ilmnevad ostmishetkel voi tekivad kolme aasta
jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmise véi materjali defekt esineb
garantiiperioodil, siis toode parandatakse ilma tasuta - meie otsusega - vahetatakse uue
vastu. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimiiijale, kellelt te
selle ostsite koos ostu téendava dokumendiga (ostutsekk voi arve), millel on margitud
ostukuupéev, edasimiiija nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei tdideta
kui toode saadetakse tootjale voi monele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile mitinud
edasimuija. Garantii kehtib ainult siis, kui toode vaadati iile tootmise ja materjali defektide
eest kohe peale ostu. Kui toode osteti posti teel, siis peab selle tile kontrollime tootmise
ja materjali defektide eest koheselt peale ké&te saamist. Kui ilmneb kahjustusi ei tohi
toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimiilijale, kellelt te selle algselt ostsite.
Kui garantiid ndutakse, peab toote tagastama komplektsena ning puhtana. Palun lugege
enne edasimiitijaga tihendust vétmist korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii ei
kata valesti kasitlemise, vliste tegurite (vesi, liklusénnetused jne) voi loomuliku kulumise
ja rebenemise tagajérjel tekkinud kahjusid. Garantii nduded kehtivad ainult siis, kui toodet
kaistleti ja kasutati vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid tehti
selleks volitatud isikute poolt ja kasutati originaal varuosasid ja aksessuaare. See garantii
ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja 6igusi ega 6igusi miitija vastu, péhinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

LIKVIDESANA

Bérna sédekla darba maza beigas tas jalikvidé pareizi. Atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodro$inatu, ka bérnu sédeklite tiek likvidéta
saskana ar noteikumiem, ladzu, sazinieties ar vietéjo atkritumu apglabasanas iestadi vai
vietéjo padomi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu iznicina$anas noteikumus.

GARANTIJAS NOSACLIUMI

Si garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja. Garantija
ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties 3 gadu laika
no iegades briza pie mazumtirgotaja. Ja garantijas laika rodas razo$anas vai materiala
defekts, produkts tiks labots bez maksas vai - péc masu ieskata - var tikt aizstats ar
jaunu. Lai iesniegtu prasibu par garantiju, produkts janogada mazumtirgotajam, kas

to Jums pardevis, ar originalu pirkuma apliecinajumu (kvits vai rékins), kura noradits
pirkuma datums, mazumtirgotaja vards un adrese, un produkta nosaukums. Si garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu. Garantija ir spéka tikai tad,
ja uzreiz péc iegades tika parbaudits produkta pilnigums, razo$anas defekti un materiala
defekti. Ja produkts tika iegadats ar satiSanu uz Majam, tas japarbauda, lai tas batu
pilnigs, bez defektiem uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts, ladzu uzreiz
partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva 2
preci. Pieprasot garantiju, produkts jaatdod pilniga un tira stavokli. Pirms sazinaties
ar mazumtirgotaju, ladzu rapigi izlasiet lieto$anas pamacibu. Garantija neattiecas uz

ugunsgréks, celu satiksmes negadijumi utt.) Vai parasta nolietojuma d&|. Pretenzijas par
garantiju tiks izpilditas tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskana ar lieto$anas instrukciju,
remontu un modifikacijas veic tikai personas, kas pilnvarotas to darit, un tiek izmantotas
tikai originalas detalas un piederumi. St garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas
pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

54 55



Specifikacija LT TURINYS TR iCERIK
UN R 44-04, grupé 2/3, nuo 15 iki 36 kg
CYBEX SOLUTION S-FIX

pasosté su nugaros ir galvos atrama
Rekomenduojama:

Amzius: nuo apytiksliai 3 iki 12 mety

Svoris: nuo 15 iki 36 kg L . o o . .
Iso F I X UOgis: iki 150 cm PASTABA! Instrukcijg visuomet turékite pasiekiamoje vietoje (pvz. specialioje daiktadeézéjé
.I_ Tinka tik tuose automobiliuose, kuriuose yra trijy tasky autokedutes nugaréleje).
Con nec automatiniai saugos dirzai patvirtinti pagal JT direktyva
R16 arba analogiska standartg

n UYARI! Cocugunuza maksimum koruma saglamak igin CYBEX SOLUTION S-FIX
oto koltugunu talimatlarda agiklandigi gibi kullanilmasi gerekmektedir.

n ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia vaiko apsauga CYBEX SOLUTION S-FIX
turi bati naudojama pagal $ig instrukcija.

NOT! Bu kullanim kilavuzunu daime el altinda tutunuz. ( Oto koltugunun sirt bélimiinde ki
yuvasinda saklayabilirsiniz. )

PASTABA! Specialus regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés i$vaizda NOT! Ulkelere 6zel diizenlemeler, (6. gocuk koltugunuzun rengi) triinlerin teknik
skirsis (pvz. dél autokédugiy spalvy-kodo skirtumy). Tai nejtakos tinkamo autokédutés ozelliklerinin degisebilecedi anlamina gelmektedir. Ancak bu triinlerin diizgtin bir sekilde
funkcionavimo. calismasini etkilemez.

Sertifika

UN R 44-04, grup 2/3, 15 - 36 kg

CYBEX SOLUTION S-FIX

Sirt ve kafa korumali oto koltugu PIRMINIS INSTALIAVIMAS 58 KURULUM 59

56

Uygunluk kriterleri: TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE 60 OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE DOGRU BAGLANMASI 61
Xafﬁ.ifti g ?’;%‘Sigl; Qalgzlafas' SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE 62 ARAC ICINDE GUVENLIK 63
B%y: 150 cm e k agar AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE 62 OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE YERLESTIRILMESI 63
Sadece UN R16 regulasyonu veya benzeri standartlarda AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS 64 OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMI iLE BAGLANMASI 65
onaylanmis 3 noktali arag kemerleri ile kullanima uygundur.  SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS 66 YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI 67
CYBEX SOLUTION S-FIX ISEMIMAS 66 CYBEX SOLUTION S-FIX OTO KOLTUGUNUN SOKULMESI 67
PRITAIKYMAS UGIUI 66 BOY AYARI 67
JUSUY VAIKO DIRZO SEGIMAS 68 COCUGUNUZU EMNIYET KEMERI ILE BAGLAMAK 69
AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS? 70 COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?, 71
GALVOS ATLOSAS 72 AYARLANABILIR BAS DESTEGI 73
PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA 72 BAKIM VE ONARIM 73
KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS 74 OTO KOLTUGU KUMASININ CIKARTILMASI 75
APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO 74 KUMASIN BAS DESTEK AYARINDAN CIKARTILMASI 75
APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS 74 KUMASIN BAS DESTEGINDEN GIKARTILMASI 75
APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES 74 KUMASIN SIRT DESTEGINDEN CIKARTILMASI. 75
APMUSALO NUVILKIMAS NUO PASOSTES 76 OTURMA MINDERINDEN KUMASIN SOKULMESI 77
VALYMAS, 76 TEMIZLIK 77
KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO 76 KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER 77
GAMINIO TARNAVIMO LAIKAS 76 URUNUN KULLANIM OMRU 77
UTILIZAVIMAS 78 URUNUN TASFIYESI 79
GARANTIJOS SALYGOS 78 GARANTI KOSULLARI 79
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Autokéduté susideda i$ pasostés (1) ir atlogo (2) su reguliuojamo aukscio galvos atrama.

Tik tokia kombinacija uztikrina geriausig jusy vaiko apsaugg ir komforta.

“ ISPEJIMAS! CYBEX SOLUTION S-FIX dalys negali bati naudojamos atskirai
arba kartu su kity gamintojy ar serijy pasostémis, atlo$ais ar pan. Toks atvejis iSkart
panaikina sertifikavima.

Sujunkite atlogg (2) su pasoste (1) uzkabindami (3) ant asies (4) esancios pasostéje (1).

n ISPEJIMAS! Pragome jsitikinti, kad plastikinés autokédutés detalés niekuomet
nebaty suspaustos (pvz. durelémis ar reguliuojant sédyne).

PASTABA! Visada turékite $ig instrukcija po ranka (pvz.: jai skritoje vietoje
autokédutés nugaréléje).

KURULUM

Oto koltugu oturma iinitesi (1) ve yiiksekligi ayarlanabilen kafa korumali sirt destegi (2)
pargalarindna olusmaktadir. Bu iki pargayi kullanarak gocugunuz igin en iyi koruma ve
konforu saglarsiniz.

n UYARI! CYBEX SOLUTION S-FIX baska ureticilerin veya baska serilerin oturma
uniteleri, sirt destekleri ve kafa korumaliklari ile kombinleyerek kullanilamaz. Bu gibi
durumlarda sertifika gegerliligini yitirir.

Sirt destegini (2) yatay bir sekilde tutarak oturma tnitesinde (1) bulunan kancalara (3)
baglanti (4) noktalarini gegirerek kaldiriniz.

n UYARI! Litfen gocuk koltugunun plastik pargalarinin sikismadigindan emin olunuz.
Orn. otomobil kapisina sikismamasini veya kafa koruma ayarlarken otomobil kafaligina
sikismamas)

NOT! Bu kullanim kilavuzunu daima el altinda tutunuz. (Sirt bélmesinde bulunan yuvasinda
tutabilirsiniz.)
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEIJE

Autokeduté su ISOFIX jungtimis gali bati naudojama visuose automobiliuose su
trijy tasky automatiniais saugos dirzais, skirtais universaliam naudojimui.

ISPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy tasky ar tik juosmens dirzu. Jei
autokéduté pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin
sunkius vaiko suzalojimus.

Semi-universal' sertifikatas suteiktas segimo sistemoms, sujungtoms su ISOFIX
() Connect jungtimis. Dél 8ios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati naudojama tik
1SOFIX atitinkamose transporto priemonése. PraSome pasitikslinti pridedamame patvirty
connect transporto priemoniy sarase. Naujausius duomenis rasite www.cybex-online.com.
I8skirtiniais atvejais autokéduté gali bati tvirtinama ir ant priekinés keleivio automobilio
sédynés. Tokiu atveju prasome jsidémeti:

= Automobiliuose, kuriuose yra veikiangios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne kiek
jmanoma labiau atgal. Tai darant, jsitikinkite, kad virSutinis dirzo takelis yra uz saugos
dirzo maitinimo vietos autokédutéje.

= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! [strizinis dirzas (6) turi visuomet bti istrauktas pro atloso nugarg, o ne
jo pirekj. Jei to padaryti nejmanoma, sureguliuojant sédyng, jg pastumiant j priekj, ar
autokedute perkeliant ant kitos sédynés, tuomet $i autokéduté netinkama naudojimui
jusy automobililyje.

ISPEJIMAS! Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali
sukelti suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlekti
sukeldami sunkius suzalojimus.

“ ISPEJIMAS! Autokedutés negalima naudoti automobiliuose, kuriuose keleivio
sédyné pasukta $onu j vaziavimo kryptj. Autokédute leidziama naudoti priesingai kelio
krypciai nukreiptose sédynése, skirtose suaugusiy asmeny vezimui. |siminkite, kad
sédynés galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant autokédute ant atgal nukreiptos
sédynés! Net ir nenaudojama autokéduté visuomet turi bati prisegta saugos dirzu.

PASTABA! Niekuomet nepalikite vaiko be priezitros automobilyje.

OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE DOGRU BAGLANMASI

ISOFIX i kapatiimis bir sekilde ISOFIX olmayan otomobillerde oto koltugunu
3 noktadan onaylanmis otomobil kemeri bulunan tiim otomobillerde
kullanilabilirsiniz.

UYARI! Oto koltugu iki noktali veya sadece belden gegen otomobil kemerlerinde
kullanilmasi uygun degildir. Bu tarz durumlarda kullanilmasi, herhangi bir kaza aninda
¢ocukta ciddi ve 6luimciil yaralanmalara sebep olabilir.

Otomobile ISOFIX baglanti noktalarindan kilitlenerek kullanilan emniyet sistemleri
yari universal sertifikaya sahiptir. Bu sebeple ISOFIX baglantisi sadece belirlenmis
1soFIx araglarda kullanilabilir. Onayli araglar igin ltitfen onayl otomobil listesine
connect bagvurunuz. Listenin en giincel versiyonuna
www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz
istisnai durumlarda oto koltugu otomobil 6n yolcu koltugunda kullanilabilir. Bu kullanimda
ltitfen su hususlara dikkat ediniz :

= Hava yastigi bulunan otomobillerde, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz. Bunu
yaparken otomobil kemer ¢ikis noktasinin oto koltugu kafaliginin gerisinde kalmaldir.
= Her zaman otomobil lreticisinin belirtigi tavsiyelere uyunuz.

UYARI! Capraz gelen otomobil kemeri her zaman oto koltugu kafaliginin gerisinden
gelmelidir, asla oto koltugu hizasindan veya 6niinden dogru gelmemelidir. Oto
koltugunu bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse, baska bir otomobil koltugunda
denemelisiniz, bu sekilde ayarlanamayan oto koltuklari otomobilinize uygun degildir.

UYARI! Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmalara yol agabilecek valiz ya da
diger nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limciil
yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu otomobillerde bulunan seyahat yéniine yan bakan koltuklarda
kullanilamaz. Oto koltugu sadece onaylanmis seyahat yoniiniin tersine bakan otomobil
koltuklarinda kullanilabilir. (Orn. yetiskinlerin kullanimi igin onaylanmis terse bakan
minibus koltuklarinda kullanilabilir.) Oto koltugunu geriye bakan otomobil koltuklarinda
kullanirken, otomobil koltuk kafaliginin ¢ikartiimamasi gerektigine dikkat ediniz.
Kullaniimadiginda dahi, oto koltugu her zaman emniyet kemeri ile sabitlenmelidir.

NOT! Cocugunuzu otomobilde asla yanliz birakmayiniz.
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

ISPEJIMAS! Autokéduté privalo visada biti saugiai pritvirtinta saugos dirzais
automobilyje net ir tada kai néra naudojama. Staigaus stabdymo ar avarijos atveju,
neprisegta automobiliné kéduté gali suzaloti jus ar kitus keleivius.

Tam, kad uztikrinti didZiausig galima keleiviy sauguma automobilyje, isitikinkite, kad...

= atlenkiamos nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje pozicijoje.

= instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, nustumkite ir uzfiksuokite sédyne
kuo toliau nuo stiklo.

= tinkamai pritvirtinote visus objektus, kurie galéty sukelti Zalg autojvykio metu.

= visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Uzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visada jsitikinkite, kad visas CYBEX SOLUTION S-FIX atlogo pavirgius (2) glotniai
priglusty prie atomobilio sédynés atlo$o. Vaiko autokéduté niekada negali bati
horizontalioje gulimoje padétyje. Jei batina, atstumg galite sureguliuoti ISOFIX svirtimi
(9).

= Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, jg nulenkite arba, jei reikia, nuimkite
(isimtys nurodytos skyriuje , TINKAMAS AUTOKEDUTES POZICIJOS PARINKIMAS
AUTOMOBILYJE®). Atlosas (2) puikiai prisitaikys prie beveik visy automobiliy sédyniy.

“ ISPEJIMAS! Visas CYBEX autokédutés pavirsius turi bati glotniai prigludes prie
automobilio sédynés. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga, autokéduteé turi bati
pilnai sédimoje pozicijoje!

PASTABA! Kai kuriy automobiliy sédyniy apmusalai gaminami i$ jautraus audinio (pvz.
oda ar velitiras), ant jy gali likti autokédutés zymés ar pakisti spalva. Norint to iSvengti
rekomenduojame patiesti po ja pvz. ranksluost]. Taip pat perskaitykite valymo instrukcijas,
kuriy taip pat turi bati laikomasi ir prie$ naudojant autokédute pirma karta.

ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokédutés tvirtinimo priemoniy, i§skyrus tas,
kurios yra nurodytos gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.

PASTABA! Prasome naudoti ISOFIX junggiy laikiklius, tam, kad nesugadinti automobilio
sédynes.

ARAC ICINDE GUVENLIK

UYARI! Oto koltugu kullaniimiyorken bile, her zaman otomobil kemeriyle bagl
olmalidir. Acil fren veya kaza durumunda, gtivenli olmayan , baglanmamis bir oto
koltugu, diger yolcular veya suriicliyl yaralayabilir.

Tum yolcular ve siiriictiniin giivenligini saglamak igin :

= Katlanabilen otomobil koltuklarinin dik bir sekilde kilitlendiginden,

= On yolcu koltuguna monte ederken, koltugu miimkiin olabilen en geri pozisyona
aldiginizdan,

= Kaza aninda srticliye ve yolculara zarar verebilecek tiim nesnelerin gtivenli bir sekilde
sabitlendiginden,

= Otomobilde ki tiim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE YERLESTIRILMESI
Oto koltugunu otomobilde uygun olan koltuga yerlestiriniz.

= CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltugunun sirt desteginin (2) her zaman otomobil
koltugunun sirtina tam yaslandigindan emin olunuz. Oto koltugu yerlestirilirken asla yatis
pozisyonunda olmamalidir. Gerekli durumlarda ISOFIX ayarlama kolu (9) ile mesafeyi
ayarlayabilirsiniz.

= Otomobil koltugunun kafaligi, oto koltugunun kafaligini engelliyorsa, otomobil kafaligini
yikseltiniz veya tamamen gikartiniz. (istisnai durumlar igin litfe OTO KOLTUGUNU
OTOMOBILE DOGRU YERLESTIRME béliimiine bakiniz.) Oto koltugu sirt destegi bu
sayede tiim otomobil koltuklarinin sirtlarina uyum saglayacaktir.

UYARI! CYBEX oto koltugunun sirt desteginin tiim ytizeyi, otomobil koltugunun
sirthgina yaslanmalidir. Cocugunuz igin maksimum korumayi saglamak amaciyla koltuk
normal dik pozisyonunda olmalidir.

NOT! Hassas malzeme (deri, nubuk, vb) kullanilan bazi otomobil koltuklarinda, oto koltugu
kullanimi, eskime, asinma veya renk degisikliklerine sebep olabilir. Bunu engellemek

igin oto koltugun altina koruyucu kilif alabilir ya da havlu, battaniye benzeri malzemeler
yerlestirebilirsiniz. Ltfen bu kullanim talimatindaki temizlik 6nerilerimize de bakiniz. Bu
temizleme talimatlarina gére oto koltugunu ilk kez kullanmadan 6nce temizlerken uymaniz
gerekmektedir.

UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenenler disinda destek
noktasi kullanmayiniz.

NOT! ISOFIX baglantilarinin otomobil koltuguna zarar vermemesi igin liitfen ISOFIX
kilavuzlarini kullaniniz.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS

Y Naudojant ISOFIX Connect sistemg, CYBEX SOLUTION S-FIX galite pritvirtinti
prie automobilio ir taip padidinti vaiko sauguma. Tadiau vaika visvien reikia segti
E}?:ég(r trijy tasky dirzu.

= |dékite ISOFIX laikiklius (7) ilgesniu galu j virsy j du ISOFIX fiksavimo tagkus (8). Kai
kuriuose automobiliuose ISOFIX laikiklius (7) geriau montuoti atvirkstine puse.

PASTABA! ISOFIX fiksavimo taskai (8) yra du metaliniai laikikliai esantys tarp automobilio
sédynés atlo$o ir sédimos dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio instrukcijoje.

= Naudokite reguliavimo svirtj esanéia po pasoste (9).

= Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (5) tiek kiek jos igsitrauks.

= Dabar pasukite ISOFIX Connect fiksavimo alkiines (5) 180°, kad jos atsisukty j ISOFIX
laikiklius (7).

PASTABA! Prie$ jspaudziant ISOFIX Connect fiksavimo alkiines (5) j ISOFIX virtinimo
tagkus (8), patikrinkite atleidimo mygtukus (10). Jei zali saugumo indikatoriai (11) matomi,
turite paleisti [ISOFIX Connect fiksavimo alkiines prie$ jungiant, paspauskite ir patraukite
atgal atleidimo mygtuka (10). Jei reikia pakartokite tai su antraja fiksavimo detale.

= Stumkite abi fiksavimo alkiines (8) | ISOFIX laikiklius (7) kol jie uZsitvirtins savo vietoje
prie ISOFIX fiksavimo tasky ir pasigirs ,klik".

= Patikrinkite, ar kéduté tinkamai uzfiksuota traukdami jg nuo ISOFIX laikikliy (7).

= Zalias saugumo indikatorius (11) turi bati aigkiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (10).

= Dabar galite pasinaudodami reguliavimo svirtimi (9) ant korpuso (1) CYBEX SOLUTION
S-FIX kedutéje, pakeisti pozicija.

PASTABA! |sidémékite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas automobilyje”.

OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SiSTEMi iLE BAGLANMASI

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltugunu
otomobilinize sabitleyebilir ve gocugunuzun guivenlik seviyesini arttirabilirsiniz.
ISOFIX  Oto koltugunda gocugunuzun giivenligi igin 3 nokta emniyet kemeri sistemi ile
connect Ny .
baglamaniz gerekmektedir.

= Size verilen ISOFIX kilavuzlarini (7) uzun tarafi yukarida kalacak sekilde ISOFIX
sabitleme noktalarina (8) takiniz. Bazi otomobillerde ISOFIX kilavuzlarini tam tersi sekilde
takmak daha uygun olabilir.

NOT! ISOFIX baglant noktalari (8) her koltuk igin ayri bulunan iki gelik kancadir ve
otomobil koltugunun sirti ile oturma ytizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa liitfen
otomobilinizin kullanim kilavuzuna go6z atiniz.

= Oto koltugu oturma minderinin altindaki ISOFIX ayar digmesini (9) kullanarak ISOFiX
sistemini ¢ikartabilirsiniz.

= ISOFIX baglantisinin kilitleme kollarinin (5) gelebilecegi maksimum yere kadar gekiniz.

= Girig yonleri ISOFIX sabitlenme noktalarina (7) denk gelinceye dek ISOFIX baglant!
noktalarini (5) 180 derece geviriniz.

NOT! ISOFIX baglanti kilitleme kollarini (5) ISOFIX sabitleme noktalariyla (8)
birlestirmeden énce serbest birakma diigmelerini (10) kontrol edin. Yesil giivenlik
gostergeleri (11) gériintiyorsa éncelikle serbest birakma diigmesine (10) basip geri gekerek
birlestirmeden 6nce ISOFIX baglant kollarini serbest birakmalisiniz. Gerekirse ikinci
kilitteme kolu igin islemi tekrarlayiniz.

= ISOFIX sabitleme kollarini (8) takmis oldugunuz ISOFIX kilavuzlarindan (7) gegirerek klik
sesi duyana kadar ittiriniz.

= Oto koltugunu kendinize dogru gekerek kilitlendiginden emin olunuz.

= Yesil givenlik géstergeleri (11) kilitlendiginde gri gikartma tuslarinin (7) tizerinde net bir
sekilde goztkmelidir.

= Simdi oto koltugunun altinda (1) bulunan ISOFIX ayar tusunu (9) kullanarak CYBEX
SOLUTION S-FIX oto koltugu pozisyonunuzu ayarlayabilirsiniz.

NOT! “Oto koltugunu otomobile yerlestirme” béliimiinde bulunan bilgileri g6z 6niinde
bulundurunuz.
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Vaiko autokéduté turi Soninio smagio apsaugas L.S.P.“Linear Side-impact Protection®. Si
sistema padidina jasy vaiko apsauga $oninio smagio metu. Itraukite L.S.P. kuo toliau iki
artimiausiy dureliy. Kad istraukti L.S.P. paspauskite pazyméta vieta (A) and apsaugos.

PASTABA! |sitikinkite, kad L.S.P. uzsifiksuoja su girdimu garsu ,KLIK". Tuo atveju, jei L.S.P.
apsaugos stistema liegiasi prie dureliy, ji turéty bati atitrukta atgal tinkamu atstumu.

Yra leidziama taip naudoti. Tam, kad jstumtuméte atgal L.S.P. $onines apsaugas, truput;
idtraukite L.S.P. $onine apsauga ir tada sulenkite ir jstumkite jg atgal, kol isgirsite garsa
SKLIKY.

PASTABA! Naudojant autokédute ant vidurinés galinés automobilio sédynés, yra
draudziama i$traukti $oninio smagio apsaugas L.S.P.

ISPEJIMAS! Naudojant L.S.P. $oninio smiigio apsauga nesant ar lipant j autokedute
yra uzdrausta.

CYBEX SOLUTION S-FIX ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

= Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (5) abiejose pusése paspaudziant
raudonus atleidimo mygtukus (10) ir tuo paciu metu traukite atgal.
Icscgfelé = I8traukite kédute i$ ISOFIX laikikliy (7).
= Pasukite fiksavimo alkiines (5) 180° kampu.
= Naudokite reguliavimo svirtj (9) ant CYBEX SOLUTION S-FIX korpuso (4) iR
stumkite fiksavimo alkanes tiek toli kiek jos lenda.

PASTABA! Suskleisdami fiksavimo alkiines (5), jis ne tik saugote automobilio sédyne, bet
tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo purvo ir pazeidimy.

PRITAIKYMAS UGIUI

= Jusy vaiko agiui kéduté gali bati pritaikoma keliant galvos atrama (12). Kad tai
padarytuméte, patraukite reguliavimo svirtj (13) j virsy ir atleiskite galvos atrama (12).

= Tinkamai sureguliuosite jei paliksite dviejy pirsty (par 2 cm) erdve tarp galvos atramos
apatinio krasto ir vaiko peties.

PASTABA! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (12) suteiks optimalig jusy vaikui
apsauga ir komforta, o jstrizas dirzas (6) bus pravestas tolygiai. CYBEX SOLUTION S-FIX
gali bati reguliuojama 12 aukscio pozicijy.

YAN DARBE KORUMA SiSTEMIiNiN AYARLANMASI

Oto koltugu “Dogrusal Yan Koruma Sistemi” (L.S.P) ile donatilmistir. Bu sistem yandan
gelen darberlere karsi ekstra giivenlik saglar. Optimum koruma igin herzaman otomobil kapi
tarafinda ki LSP sistemini aginiz. L.S.P sistemini serbest birakmak igin, L.S.P sisteminde
isaretli (A) alana basiniz.

NOT! L.S.P sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile agildigindan emin olunuz. L.S.P sistemi
otomobil kapisina degmemelidir. Béyle bir durumda liitfen tekrar ayarlayiniz.

L.S.P sistemini kapali pozisyonda da kullanabilirsiniz. L.S.P. sistemini kapatmak igin, L.S.P'yi
hafif¢e gekiniz ve “klik” sesi ile kilitleninceye kadar katlayiniz.

NOT! Oto koltugunu otomobilin orta koltugunda kullanirken, L.S.P. cihazin agiimasi
onerilmez.

UYARI! L.S.P sistemini kullanarak oto koltugunun taginmasi veya gocugun tutarak
koltuga tirmanmasi énerilmez.

CYBEX SOLUTION S-FIX OTO KOLTUGUNUN SOKULMESI
Kurulum adimlarini sirasiyla tersten gergeklestiriniz.

= ISOFIX baglanti noktalarinin (5) kollarinin her iki tarafinda bulunan gri serbest
birakma tuslarina (10) basarak agip, geriye dogru gekiniz.
!:So?:elé = Oto koltugunu ISOFIX kilavuzlarindan (7) geriye dogru gekiniz.
= ISOFIX baglanti noktalarini (5) 180 derece geviriniz.
= ISOFIX ayar tusuna basarak (9) CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltugunun
kasasinda bulunan yuvalarina (4) gegirerek gidebildigi yere kadar ittiriniz.

NOT! ISOFIX kilitteme kollarini kapatarak (5) yalnizca otomobilinizin koltugunu degil, ayni
zamanda ISOFIX bagalnti kollarinida kirden ve hasardan korumus olursunuz.

BOY AYARI

= Oto Koltugu, ayarlanabilir bas destegini (12) kullanarak gocugunuzun boyuna gére
ayarlanabilir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (13) yukan gekerek bas desteginin (12)
kilidini aginiz.

= Oto koltugunun bas destegini gocugunuzun omzu ile bas destegdi arasinda maksimum 2
cm (ortalama 2 parmak ) bosluk kalacak sekilde ayarlayiniz.

NOT! Yalnizca en uygun sekilde ayarlanmis bir bas destegi (12) ve kemerin sorunsuz
sekilde takilabilmesiyle (6) gocugunuza maksimum koruma ve konfor sunabilirsiniz. CYBEX
SOLUTION S-FIX oto koltugunu 12 farkli boyda ayarlayabilirsiniz.
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JUSY VAIKO DIRZO SEGIMAS

= Pasodinkite vaika j autokédute. I$traukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (14)
priesais jusy vaika.

PASTABA! Trijy tasky dirzas visada turi bati pravestas pro jam skirtus
takelius. Dirzy takeliai yra apra8yti iose instrukcijose ir
yra pazyméti raudonai ant automobilinés kéduteés.

“ ISPEJIMAS! Nieckuomet nesusukite dirzo.

= Dirzo liezuveélj (15) jveskite | dirzo sagtj (14). Jis uzsifiksuos girdimu ,KLIK*

= Tuomet perveskite juosmens dirza (16) per apatinius raudonus laikiklius (17) jasy vaiko
autokédutéje.

= Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirza (6) kad jtemptuméte juosmens dirzg (16). Kuo
stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje, kurioje yra
dirzo sagtis (14), jstrizaisis dirzas (6) ir juosmens dirzas (16) turi bati pervesti per apatinj
dirzo laikiklj (17).

= Juosmens dirzas (16) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per apatinius
dirzo laikiklius (17).

= Dabar jstrizg dirza (6) perveskite per virsutinj dirzo laikiklj (18) esantj galvos atramoje
(12) kol jis atsidirs jos viduje.

PASTABA! Nuo pat pradziy mokykite savo vaikg, kad dirzai visuomet turi bati uztempti
tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

“ ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (16) turi eiti kuo Zzemiau abiejose pusése, per vaiko
kirk$nis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (6) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, reguliuokite dirzo
aukstj keisdami galvos atramos aukstj. Galvos atramos (12) aukstis gali bati reguliuojamas
ir kédutei esant automobilyje.

COCUGUNUZU EMNIYET KEMERI iLE BAGLAMAK

= Cocugunuzu oto koltuguna oturtunuz. Ug noktali emniyet kemerini disari dogru gekiniz
ve gocugunuzun 6niinden gegirerek oto koltugunun yaninda ki otomobilin kemer
tokasina (14) takiniz.

NOT! Otomobilin emniyet kemeri yanlizca

belirlenen bélgelerden gegiriimelidir. Otomobilin emniyet kemeri

kullanim kilavuzunda gdésterilen ve oto koltugunda kirmizi ile renklendirilmis bélgelerden
gegciriimelidir.

UYARI! Asla kemeri kivirmayiniz.

= Kemer tokasini (15) kemer yuvasina (14) yerlestiriniz. Kilitlendiginde klik sesi
duyulmalidr.

= Kucaktan gelen kemeri (16) kirmizi ile boyali olan kemer kilavuzlarindan (17) gegirerek
gocugunuzun bacaklarinin tizerinden gegiriniz.

= Omuz kemerini (6) gerdirerek, kucak kemerinin (16) daha siki olmasini saglayiniz. Kemer
ne kadar siki olursa, kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kucaktan gelen kemer (16) ve
omuz kemeri (6) kemer kilavuz (17) béliimiinde birleserek kemer yuvasina (14) takilmis
olmalidir.

= Kucaktan gegen kemer (16) her iki tarafra bulunan kemer kilavuzlarindan (17) gegmelidir.

= Omuz kemerini (6) oto koltugunun bas desteginde bulunan (12) kemer kilavuzundan
(18) gegiriniz.

NOT! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren her seyi,
gerektiginde kendi kemerlerini sikilastirabilecekleri sekilde 6gretiniz.

UYARI! Kucak kemerinin (16) kaza sirasinda gocugunuzu en iyi sekilde korumasi igin
kemer kilavuzlarindan en algak sekilde gegmesi gerekmektedir.

Omuz kemerinin (6) gocugunuzun omzu ve boynunun disindan gegtiginden emin olunuz.
Gerekirse, kemer pozisyonunu ayarlamak igin bas desteginin yiiksekligini ayarlayiniz. Bas
desteginin yiiksekligi (12) oto koltugu arabada iken hala ayarlanabilir.
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AR JUSUY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jusy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet prie$ keliong tikrinkite Siuos
aspektus:

= arjuosmens dirzas (16) pervestas per apatinius laikiklius (17) abiejose kédutés pusése
(1).

= arstrizasis dirzas (6) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj autokédutés
dirzo laikiklj (17).

= ar jstrizas dirzas (6) pravestas per laikiklj (18) pazyméta raudonai ant peéiy atramos (12).

= strizas dirzas (6) yra gale.

= arvisas dirzas tvirtai prispaudes jusy vaiko kiing, ir néra susisukes.

= ISOFIX jungtis yra naudojama: Autokédute yra uzfiksuota ISOFIX jungtimis i$ abiejy
pusiy (5) ir zali saugumo indikatoriai (11) yra aigkiai matomi.

“ ISPEJIMAS! Automobilinio saugos dirzo sagtis (14) niekada negali kirsti
autokédutés porankio. Jei saugos dirzas yra per ilgas, autokéduté néra tinkama
naudoti $ioje pozicijoje Siame automobilyje. Kilus klausimams, prasome kreiptis |
pardavéja.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitros automobilyje. Plastikings dalys
vaiko segimo sistemoje jkaista sauléje ir vaikas gali nudegti. Apsaugokite savo vaikg ir
autokédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.: uzdengiant ja su $viesiu audiniu).

COCUGUNUZUN KEMERIi DOGRU BiR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi giivenligi saglamak amaciyla lutfen yola gtkmadan énce sunlari
kontrol ediniz:

= Kucak kemerinin (16) her iki tarafra bulunan kirmizi kemer kilavuzlarindan (17)
gectiginden emin olunuz.

= Omuz kemerinin (6) kemer yuvasi tarafinda bulunan kismininda oto koltugunun kirmizi
kemer kilavuzu (17) bélimiinden gegtiginden emin olunuz.

= Omuz kemerinin (6) bas desteginde (12) bulunan kemer kilavuzundan (18) gegtiginden
emin olunuz.

= Omuz kemerinin ( 6) oto koltugunun gerisinden geldiginden emin olunuz.

= tiim kemerler gocugunuzun gévdesine duiz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamis
olmasindan emin olunuz.

= Eger ISOFIX baglantisi kullaniliyor ise : ISOFIX baglanti kollarinin (5) her ikisininde takili
oldugundan ve her iki tarafrada yesil giivenlik géstergelerinin (11) géziktugiinden emin
olunuz.

UYARI! Otomobil kemer yuvasi (14) asla oto koltugu kol dayama bélimiini
gegcmemelidir. Otomobilde ki kemer sistemi gok uzunsa bu otomobilde oto koltugu
kullanim igin uygun degildir. Stiphe durumunda, litfen saticiniza bagvurunuz.

UYARI! Cocugunuzu asla otomobilde yanliz birakmayiniz. Oto koltugunun plastik
pargalari giines altinda 1sinip gocugunuzun zarar gérmesine sebep olabilir.
Cocugunuzu ve oto koltugunu direkt glines temasindan koruyunuz. (6rn. tizerini
drtiiniz.)
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GALVOS ATLOSAS

Galvos atlo$as padeda i$vengti vaiko galvos pavojingo nusvirimo j priekj, miego metu.
Autojvykio atveju, galvos atrama prisitaikys prie jlsy vaiko galvos judéjimo krypties | priekj,
uzsifiksuos ir sugers smugj kai galva judés atgal.

PASTABA! |sitikinkite, kad jsy vaiko galva yra visada atremta | galvos atlo$a (19), nes tai
yra vienintelis budas suteikti maksimalig apsauga, $oninio smagio atveju.

Atlosimo kampas gali bati reguliuojamas 3 skirtingomis padétimis. Ji gali bati nustatoma
i antra ir treCig pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Kad grazinti jg j jos
prading padetj, svirtis turi bati pakelta ir patraukta atgal.

n ISPEJIMAS! Niekada neuzblokuokite fiksavimo mechanizmo (20)! Autojvykio atveju
atlo&imo mechanizmas turi judéti $velniai, kitaip jusy vaikas gali bati rimtai suzeistas!

PRIEZIURA & EKSPLOATACLIA

Norint, kad jasy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démesj ir
vadovautis $iomis nuostatomis:

= Visos autokédutés dalys turi biti nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant mechaniniy
komponenty neturi bati defekty.

= Ypad svarbu, kad autokéduté nebity suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali jg pazeisti.

= Po patirty ekstremaliy smugiy, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta
gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kédugiy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

AYARLANABILIR BAS DESTEGI

Yatirilabilir baglik uyku esnasinda gocugun basinin éne dogru devrilmesini 6nlemeye
yardimei olur. Carpisma sirasinda baslik gocugun basinin 6ne dogru hareketini izler, yerine
kilitlenir ve gocugun basinin sonraki geriye dogru hareketini emer.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi (19) ile daima temas ettiginden emin olunuz,
¢linkli bas dayanmasinin yan garpismalarda optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu
budur.

Bas desteginin yatinima agisi tig farkli pozisyonda ayarlanabilir. Bas destek ayari, kilittlenene
kadar ikinci ve lglincli pozisyona dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal pozisyonuna
dénmesi igin bas destek ayarini yukari dogru hareket ettirip bashgi geri gekmeniz yeterlidir.

UYARI! Hig bir zaman kilitleme sistemini (20) engellemeyiniz. Kaza sirasinda yatis
ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa gocugunuz
yaralanabilir!

BAKIM VE ONARIM

Oto koltugun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin asagidaki hususlara dikkat
etmeniz gerekir:

= Oto koltugundaki tim 6nemli pargalar diizenli olarak hasar kontroltinden gegirilmelidir.
Mekanik bilesenlerde hig bir zaman hasar olmamalidir.

= Oto koltuguna zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk rayi gibi sert 6geler
arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olunuz.

= Herhangi bir kaza, garpisma, darbe sonrasi, oto koltugu kullaniimadan 6nce, mutlaka
Uretici tarafindan kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢linki kilif koltuk islevinin
6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar yetkili servislerden alinabilir.

73



74

KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS

Autokeéduteé turi 4 sudedamasias dalis (galvos atrama, atramos skydelis, pe¢iy dalies
audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés pavisiaus pamusalas)

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.).
Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite visus veiksmus atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokédutés niekuomet negalima naudoti be apmusalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Traukite uzvalkaliukg pro reguliavimo rankenéle (13) taip, kad uzvalkaliukas neuzstrigty ant
rankenélés.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite spaudes kiekvienoje pediy dalies puséje. Nuvilkite traukdami apmusalg nuo
tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIU DALIES

Nuvilkite traukdami apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.

OTO KOLTUGU KUMASININ GIKARTILMASI

Oto koltuk kumasi dért pargadan olusur(bas destegi , omuz, oturma béliimii ve koltuk
yuzeyi kilifr).

Koltugun dért farkli kumasida oto koltugun kenarindaki baglanti kanallarinin igine takilir ve
basmali ¢it gitlarla farkl yerlerden baglidir. (bkz. resim).

Tum ¢it gitlar serbest birakildiginda kumasin tekli pargalar kumas baglanti kanallarindan
cikarilabilir.

Kumasi tekrar takmak igin,kumasi sokerken izlediginiz yukaridaki maddeleri tersten takip
ediniz.

UYARI! Oto koltugu asla kumasi olmadan kullanilmamalidir.

KUMASIN BAS DESTEK AYARINDAN CIKARTILMASI

Kumasin agik kismini ayarlama kolunu {zerine gekiniz, boylelikle kumas ¢ikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KUMASIN BAS DESTEGINDEN CIKARTILMASI

Sirt desteginin arka tarafinda her iki taraftada bulunan gitgitlar sokiintiz. Kumasi baglanti
kanalindan gekerek gikartiniz.

KUMASIN SIRT DESTEGINDEN CIKARTILMASI

Kumasi baglanti kanalindan gikartiniz.
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APMUSALO NUVILKIMAS NUO PASOSTES

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusala nuo porankiy pagal
kédutés pavirsiy.

VALYMAS

PASTABA! Prasome i$skalbti apmusalus prie$ pirmajj naudojima. Apmusalai gali bati
skalbiami, bet tik 30°C delikacia skalbimo programa. Jei isskalbsite karstesniame nei
30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusala skalbkite atskirai nuo kity jsy skalbiniy
ir nedékite j dziovykle! Niekuomet nedziovinkite apmusaly tiesioginéje sauléje! Plastikines
dalis valykite $velniomis priemonémis, $iltu vandeniu.

ISPEJIMAS! Nieckuomet nenaudokite agresyviy ir balinanciy preparaty!

KAIP ELGTIS PO AUTO|VYKIO

ISPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy paZeidimy, kurie nematomi plika
akimi. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms susisiekite su
gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO LAIKAS

CYBEX SOLUTION S-FIX sukurta taip, kad atitikty specifikacijai visg jos naudojimo laikg
t.y. apie 9 metus. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés spinduliy
(UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéms. Dél dideliy temperataros svyravimy ir kity
nenumatyty atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis $iy taisykliy:

= Jei automobilj ilgesn; laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti
i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokygius, turite nedelsiant apie tai
pranesti ir, jei reikia, gamintojas ja pakeis nauja.

= Medziagy pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiskinys naudojant automobilyje
ir tai nedaro jokios jtakos automobilinés kédutés funkcijoms.

OTURMA MiNDERINDEN KUMASIN SOKULMESI

Onde ve arkada bulunan oturma tinitesi kumas ¢it gitlarini goziintiz. Daha sonra kol dayama
yerlerinden kumasi gekerek gikartiniz.

TEMIZLiK

NOT! Litfen kullanmadan 6nce kumasi yikayiniz. Kumasi yalnizca hassas yikama ayarinda
ve 30 °C'de yikayabilirsiniz. 30 °C'den yiiksek sicaklikta yikamak kumasin renginin
solmasina yol agabilir. Litfen kumasi diger gamasirlardan ayr yikayiniz ve kurutucuda
kurutmayiniz! Kumasi kurutmak icin direkt gtines 1s1g1 altinda birakmayiniz. Plastik pargalar
bir hafif deterjanli nemli bir bezle temizlenebilir.

UYARI! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayiniz.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Cocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almis olabilir. Kaza
sonrasi koltugunuzu mutlaka degistiriniz. Stipheli durumlarda ureticinize veya bayinize
basvurunuz.

URUNUN KULLANIM OMRU

Bu oto koltugu, 9 yil boyunca gtinltik kullanimlarda amaglanan islevlerini yerine getirebilecek
sekilde tasarlanmistir. Plastigin yavas bir sekilde asinmasi, 6rnegin giines isigina (UV)
maruz kalmasi sonucu Uriiniin 6zelliklerinde fark edilmesi zor bozulmalar meydana gelebilir.
Tasitlarda gok yiiksek sicaklik dalgalanmalari ve éngériilemeyen diger problemler yaygin
oldugundan, asagidaki noktalari gézlemlemek gerekir:

= Otomobil dogrudan ve uzun siire giilii giines 1sigina maruz birakilirsa, oto koltugu
aragtan ¢ikariimalidir veya hafif bir bezle kaplanmalidir.

= Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil degisikliklerine karsi kontrol
edilmelidir. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark ederseniz, oto koltugu atiimali
veya kontrol edilmesi igin yetkili servise gonderilmelidir.

= Gugli glines 1sigina uzun siire maruz kalan trlinlerde kumasta yasanan degisiklikler,
ozellikle renk solmasi, normaldir ve oto koltugunun islevini bozmaz.
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CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atlieky rasiavimas gali
skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j vietos
valdzios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj. Visuomet vykdykite jlsy
valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojandias atlieky tvarkyma bei rasiavima.

GARANTIOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje 3alyje, kurioje preke atstovo buvo parduota pirmam vartotojui.
Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo prie$ perkant arba
kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys buvo atstovo parduotas
pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Tuo atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, masy
padiy saskaita, arba nemokamai taisysime produkta, arba keisime nauju. Norint pareiksti

§j reikalavima, gaminys turi bati grazinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su
originaliais pirkimo dokumentais (8ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas
ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareiksta jokiy garantiniy reikalavimy, jei
gaminys siun¢iamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis pardaves atstovas. Garantija
taikoma tik tuo atveju, jei gaminys buvo tikrinamas dél jo komplektacijos ar gamykliniy
defekty nedelsians po jo pirkimo. Jei gaminys buvo gautas uzsakius nuotoliniu badu, pastu,
gamykliniai defektai bei komplektacija turi bati tikrinami nedelsiant po jo gavimo. Pastebéjus
pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojima ir grazinti oficialiam atstovui ar
pardavéjui. Garantiniam aptarnavimui prekeé turi bati pristatyta pilnos komplektacijos, $vari
ir iSvalyta. Prie$ susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite visg instrukcijg. Garantija
netaikoma, jei paZeidimai atsirado netinkamai naudojant, dél iSorés veiksniy (vanduo, ugnis,
eismo jvykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei
gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcijg, pagal paskirtj, o bet kokie
pakeitimai ar taisymai buvo atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalts
priedai ir detalés. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy teisiy galiojanéiy
konkrec¢iame regione, nustatyty valdzios institucijy.

URUNUOUN TASFIYESI

Oto koltugu, kullanim dénemi sonunda dogru bir sekilde tasfiye edilmelidir. Uriintin
tasfiyesi tilkenizin regtilasyonlarina gére farklilik gosterebilir. Yerel yasalara uyum igin yerel
otoritelerden bilgi alabilirsiniz Her zaman (lkenizin tasfiye diizenlemelerini uygulayiniz.

GARANTi KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca trtintin misteriye perakende satis kanali araciligiyla ilk
satildigi tilkede gecerlidir. Bu garanti, tirliniin musteriye perakende satis kanali araciligiyla ilk
satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren i (3) sene igerisinde ortaya gikan
tiim Gretim ve materyal hatalarini kapsar (liretici garantisi). Garanti siiresince bir tretim

ya da materyal hatasi ortaya gikarsa, trtin kendi takdirimize bagl olarak lcretsiz sekilde
onarilacak ya da yenisiyle degistirilecektir. Uriin garanti hakkinin talep edilecegi satist ilk
yapan bayi disinda, bir treticiye ya da baska bir sahsa gonderildigi takdirde garanti hakki
talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan hemen sonra bttinliigd, tiretim hatalar ya
da materyal eksikleri kontrol edilmis Urtinler igin gegerlidir. Bu hususlarin kontrolii, mesafeli
satislarda da aynen 6nemli ve gegerlidir. Herhangi bir hasar aninda, trtintin kullaniimamasi
ve satigi yapan bayiye geri gotiriilmesi gerekir. Garanti tizerinde hak talep edebilmek igin
Urlin bitlin halde ve temiz bir sekilde génderilmelidir. Liitfen bayiyle iletisim kurmadan

énce kullanim talimatlarini okuyunuz. Garanti hatali kullanim, dis etmenler (su, yangin, trafik
kazalari vb.) ya da normal asinma ya da yirtima gibi faktérlerden kaynaklanan hasarlar
kapsamaz. Garanti yalnizca trtin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi, onarimlar
ya da degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gergeklestirildigi ve kullanim stireci boyunca
orijinal bilesenler ve aksesuar pargalari kullanildii takdirde gegerlidir. Bu garanti, gegerli
yasalar tarafindan verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlagsmasinin ihlaline bagl olarak
satici karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.

79



CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

INFO@CYBEX-ONLINE.COM / WWW.CYBEX-ONLINE.COM
WWW.FACEBOOK.COM/CYBEX.ONLINE

GO TO WWW.CYBEX-ONLINE.COM
TO WATCH AN INSTRUCTIONAL VIDEO

CY_171_2980_A1117



